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m Gebrauchsanweisung

Wochenzeitschaltuhr

Bevor Sie beginnen...

BestimmungsgemaRer Gebrauch

Das Gerét ist fUr das zeitabhéngige Ein- und Ausschalten elektri-
scher Verbraucher in Innenrdumen bestimmt.

Das Gerét ist nicht fiir den gewerblichen Gebrauch konzipiert. Allge-
mein anerkannte Unfallverhltungsvorschriften und beigelegte
Sicherheitshinweise missen beachtet werden.

Fuhren Sie nur Tatigkeiten durch, die in dieser Gebrauchsanweisung
beschrieben sind. Jede andere Verwendung ist unerlaubter Fehlge-
brauch. Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden die hieraus entste-
hen.

Was bedeuten die verwendeten Symbole?
Gefahrenhinweise und Hinweise sind in der Gebrauchsanweisung
deutlich gekennzeichnet. Es werden folgende Symbole verwendet:

GEFAHR! Unmittelbare Lebens- oder Verletzungsge-
& fahr! Unmittelbar geféhrliche Situation, die Tod oder
schwere Verletzungen zur Folge haben wird.

WARNUNG! Wahrscheinliche Lebens- oder Verletzungs-
& gefahr! Allgemein geféhrliche Situation, die Tod oder
schwere Verletzungen zur Folge haben kann

VORSICHT! Eventuelle Verletzungsgefahr! Gefahrliche
Situation, die Verletzungen zur Folge haben kann.

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden! Situation, die
Sachschaden zur Folge haben kann.

Hinweis: Informationen, die zum besseren Verstandnis der
Ablaufe gegeben werden.

Zu lhrer Sicherheit

Allgemeine Sicherheitshinweise

Fir einen sicheren Umgang mit diesem Gerat muss der Benutzer
des Gerates diese Gebrauchsanweisung vor der ersten Benut-
zung gelesen und verstanden haben.

Beachten Sie alle Sicherheitshinweise! Wenn Sie die Sicherheits-
hinweise missachten, gefahrden Sie sich und andere.

Bewahren Sie alle Gebrauchsanweisungen und Sicherheitshin-
weise fiir die Zukunft auf.

Wenn Sie das Gerat verkaufen oder weitergeben, héndigen Sie
unbedingt auch diese Gebrauchsanweisung aus.

Das Gerét darf nur benutzt werden, wenn es einwandfrei in Ord-
nung ist. Ist das Geréat oder ein Teil davon defekt, muss es auRer
Betrieb genommen und fachgerecht entsorgt werden.
Verwenden Sie das Gerat nicht in explosionsgeféhrdeten Rau-
men oder in der Nahe von brennbaren Flissigkeiten oder Gasen!
Ausgeschaltetes Gerat immer gegen unbeabsichtigtes Einschal-
ten sichern.

Benutzen Sie keine Geréte, bei denen der Ein-Aus-Schalter nicht
ordnungsgemaf funktioniert.

Halten Sie Kinder vom Gerét fern! Bewahren Sie das Gerat sicher
vor Kindern und unbefugten Personen auf.

Uberlasten Sie das Gerat nicht. Benutzen Sie das Gerét nur fiir
Zwecke, fiir die es vorgesehen ist.

Immer mit Umsicht und nur in guter Verfassung arbeiten: Midig-
keit, Krankheit, Alkoholgenuss, Medikamenten- und Drogenein-
fluss sind unverantwortlich, da Sie das Gerat nicht mehr sicher
benutzen kénnen.

Dieses Geraét ist nicht dafiir bestimmt, durch Personen (ein-
schlielich Kinder) mit eingeschrankten physischen, sensori-
schen oder geistigen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/
oder Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch
eine fiir ihre Sicherheit zustéandige Person beaufsichtigt oder
erhielten von dieser Anweisungen, wie das Gerat zu benutzen ist.
Stellen Sie sicher, dass Kinder nicht mit dem Gerat spielen.
Immer die giiltigen nationalen und internationalen Sicherheits-,
Gesundheits- und Arbeitsvorschriften beachten.

Elektrische Sicherheit

Das Gerat darf nur an eine Steckdose mit ordnungsgemaf instal-
liertem Schutzkontakt angeschlossen werden.

Die Absicherung muss mit einem Fehlerstrom-Schutzschalter
(FI-Schalter) mit einem Bemessungsfehlerstrom von nicht mehr
als 30 mA erfolgen.

Vor Anschlieen des Gerétes muss sichergestellt sein, dass der
Netzanschluss den Anschlussdaten des Gerates entspricht.

Das Gerat darf nur innerhalb der angegebenen Grenzen fiir
Spannung und Leistung verwendet werden (siehe Typenschild).
Netzstecker nicht mit nassen Handen anfassen! Netzstecker
immer am Stecker, nicht am Kabel herausziehen.

Netzkabel nicht knicken, quetschen, zerren oder tberfahren; vor
scharfen Kanten, Ol und Hitze schiitzen.

Gerat nicht am Kabel anheben oder Kabel anderweitig zweckent-
fremden.

Kontrollieren Sie vor jeder Benutzung Stecker und Kabel.

Bei Beschadigung des Netzkabels umgehend Netzstecker zie-
hen. Gerat nie mit beschadigtem Netzkabel benutzen.

Bei Nichtbenutzung muss immer der Netzstecker gezogen sein.
Vor Einstecken des Netzsteckers sicherstellen, dass das Gerat
ausgeschaltet ist.

Vor Ziehen des Netzsteckers immer Geréat ausschalten.

Gerat beim Transport stromlos schalten.

Umgang mit Akkugeraten
Brandgefahr! Nur vom Hersteller zugelassene Akkus benutzen.
Nur vom Hersteller zugelassene Ladegeréate benutzen. Akku bei
Nichtbenutzung von Metallgegenstanden fernhalten, die einen
Kurzschluss verursachen konnten. Es besteht die Gefahr von
Verletzungen und Brandgefahr.
Vor AnschlieBen des Ladegerates muss sichergestellt sein, dass
der Netzanschluss den Anschlussdaten des Gerates entspricht.
Die Absicherung muss mit einem Fehlerstrom-Schutzschalter
(FI-Schalter) mit einem Bemessungsfehlerstrom von nicht mehr
als 30 mA erfolgen.
Akku nur in geschlossenen Raumen aufladen.
Stellen Sie sicher, dass das Gerat ausgeschaltet ist, bevor Sie
den Akku einsetzen.
Gerat niemals wahrend des Ladevorganges einschalten.
Bei falscher Benutzung kann Fliissigkeit aus dem Akku austre-
ten. Akkuflissigkeit kann zu Hautreizungen und Verbrennungen
fihren. Kontakt unbedingt vermeiden! Bei zufalligem Kontakt
griindlich mit Wasser abspiilen. Bei Augenkontakt zusatzlich
umgehend éarztliche Hilfe in Anspruch nehmen.
Geratespezifische Sicherheitshinweise

* Geréate, die nicht ohne Aufsicht laufen dirfen, diirfen auch nicht
mit einer Zeitschaltuhr geschaltet werden. Lesen Sie hierzu die
Gebrauchsanweisung des entsprechenden Gerétes.
Gerat nur in Innenrdumen betreiben.
Das Gerat niemals Wasser oder anderen Fliissigkeiten ausset-
zen.
Das Gerét darf nicht in R&umen mit Badewanne, Dusche oder
Schwimmbecken sowie in der Nahe von Waschbecken oder
Wasseranschllssen betrieben werden.
Symbole, die sich an hrem Gerat befinden, dirfen nicht entfernt
oder abgedeckt werden. Nicht mehr lesbare Hinweise am Gerat
missen umgehend ersetzt werden.

Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanweisung lesen und beach-

ten.

g‘L—lz<Niemals mehrere Gerate ineinanderstecken!

Bedienelemente

. LC-Display Uhrzeit, Einstellungen anzeigen

Taste ,WEEK" Wochentage einstellen

. Taste ,HOUR" Stunden einstellen

. Taste ,MINUTE" Minuten einstellen
Taste ,RES/RCL" Programmpunkt I16schen
Taste ,CLOCK*

. Gleichzeitig mit WEEK/HOUR/MINUTE gedriickt Wochentag,
Uhrzeit einstellen.

. Programmier-Modus verlassen

. Gleichzeitig mit TIMER gedriickt: 12h oder 24h wahle

. Gleichzeitig mit ON/AUTO/OFF gedriickt (Betriebsart AUTO):
automatische Sommer-/Winterzeit- Umschaltung

. Taste ,TIMER" Programmier-Modus starten

. Taste ,ON/AUTO/OFF“ ON — Verbraucher ist eingeschaltet
OFF — Verbraucher ist ausgeschaltet AUTO — Zeitschaltuhr fiihrt
das eingegebene Schaltprogramm aus

9. Taste ,RANDOM* Zufalls-Programm starten (nur, wenn sich die

Zeitschaltuhr im ,AUTO"-Modus befindet)
10. Knopf ,MASTERCLEAR" Zeitschaltuhr auf Werkseinstellung
zurlicksetzen
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Inbetriebnahme
1. Stecken Sie die Zeitschaltuhr in eine Netzsteckdose.
2. Sofern keine Anzeige im Display erscheint, betatigen Sie die
Taste ,MASTERCLEAR" z.B. mit einem Zahnstocher.
In der Zeitschaltuhr ist ein kleiner NiMH-Akku integriert. Dieser
erlaubt die Programmierung der Zeitschaltuhr auch dann, wenn die
Zeitschaltuhr nicht in eine Netzsteckdose eingesteckt ist.
Hinweis: In der Regel ist der Akku der Zeitschaltuhr bei Lie-
ferung leer.
Wenn Sie die Zeitschaltuhr jetzt gleich programmieren wol-
len, so lassen Sie dazu die Zeitschaltuhr in der Steckdose.

Einstellungen vornehmen

12/24h-Modus auswahlen

Driicken Sie gleichzeitig kurz die Tasten ,CLOCK"® und , TIMER".

Beim 12h-Modus erscheint die Anzeige ,AM*" (erste Tageshalfte)

bzw. ,PM* (zweite Tageshalfte) links oben im Display, im 24h-Modus

ist diese Anzeige nicht vorhanden.

Sommerzeit auswahlen

Driicken Sie gleichzeitig kurz die Tasten ,CLOCK" und ,ON/AUTO/

OFF*, um zwischen Sommer- und Winterzeit umzuschalten.

Bei Sommerzeit wird im Display ,SUMMER" angezeigt.

Wochentag und Uhrzeit einstellen

1. Halten Sie die Taste ,CLOCK" gedriickt.

2. Taste ,WEEK" zusétzlich — ggf. mehrfach — driicken, bis das Dis-
play den aktuellen Wochentag anzeigt.

Bedeutung siehe unten ,Kurzbezeichnung der Tage*.

3. Taste ,HOUR" zusétzlich — ggf. mehrfach — driicken, bis das Dis-
play die aktuelle Stunde anzeigt.

4. Taste ,MINUTE" zuséatzlich — ggf. mehrfach — driicken, bis das
Display die aktuellen Minuten anzeigt.

5. Beide Tasten loslassen.

Wochentag und Uhrzeit sind damit gespeichert.

Ein-/Ausschalt-Programme einstellen

1. Taste ,TIMER® kurz drticken.

Die erste von 10 méglichen Programmgruppen wird angezeigt, z.B.
»1 ON*.

Sie konnen jetzt die erste Einschaltzeit eingeben. Bei Erstinbetrieb-
nahme bzw. einem Reset oder wenn die Programmgruppe ausge-
schaltet ist werden nur Striche angezeigt: - — — -“.
2. Taste ,WEEK" kurz driicken.
Taste ,WEEK" ggf. wiederholt driicken, um den Wochentag/die
Wochentage zu bestimmen.
Kurzbezeichnungen der Tage:
* MO Montag
* TU Dienstag
+ WE Mittwoch
¢ TH Donnerstag
* FR Freitag
* SA Samstag
* SU Sonntag
Mogliche Tageskombinationen
*« MO>TU>WE>TH>FR>SA>SU
einzelner Tag
*« MO TU WE TH FR SA SU
jeder Tag
MO TU WE TH FR
SASU
MO TU WE TH FR SA
MO WE FR
TUTHSA
MO TU WE
THFR SA
MO WE FR SU
3. Taste ,HOUR" ggf. wiederholt driicken, um die Stunde zu bestim-
men.
4. Taste ,MINUTE" ggf. wiederholt driicken, um die Minute zu
bestimmen.
5. Taste ,TIMER" kurz driicken, um die Einstellung ,ON* zu bestéati-
gen.
Geben Sie jetzt die zugehdrige Ausschaltzeit ,OFF* ein. Wiederholen
Sie dazu die Schritte 2 bis 4.
6. Taste ,TIMER" kurz driicken, um die Einstellung ,OF F“ zu besta-
tigen.
Geben Sie jetzt die nachste Einschaltzeit ,ON" ein.
7. Wiederholen Sie die Schritte 2 bis 7, bis sie alle gewlinschten
Programmgruppen eingegeben haben.
8. Taste CLOCK" kurz driicken, um die TIMER-Programmierung
abzuschlieRen.
In der Betriebsart AUTO flihrt die Zeitschaltuhr jetzt das eingegebene
Programm aus.
Hinweis: Sie sollten jeweils immer eine Einschaltzeit (z.B. ,1
ON*) und danach die zugehérige Ausschaltzeit (,1 OFF*)
programmieren. Andernfalls wird der Verbraucher (z.B. eine
Lampe) zwar zur programmierten Zeit eingeschaltet, jedoch
nicht ausgeschaltet.
Der Programmiermodus wird automatisch verlassen, wenn
Sie 30 Sekunden lang keine Taste betatigen. Alternativ kén-
nen Sie kurz auf die Taste ,CLOCK" driicken.

Anschluss eines Verbrauchers
— Stecken Sie den Verbraucher in die Steckdose der Zeitschaltuhr.
— Schalten Sie den Verbraucher ein.

Angeschlossenen Verbraucher manuell ein-/
ausschalten
— Wahlen Sie die gewlinschte Betriebsart mit der Taste ,ON/AUTO/
OFF*; diese wird im Display angezeigt:
* ON: Die Steckdose auf der Zeitschaltuhr und damit der Verbrau-
cher ist dauernd eingeschaltet.
« OFF: Die Steckdose auf der Zeitschaltuhr und damit der Verbrau-
cher ist dauernd ausgeschaltet.
* AUTO: Die Zeitschaltuhr arbeitet nach den von lhnen aktivierten
Programmgruppen (die jeweilige Programmgruppe muss einge-
schaltet sein, also nicht auf ,- —: — -“ stehen).

Zufallsfunktion
Diese Funktion schaltet den Verbraucher in einer zufélligen Schalt-
folge ein bzw. aus. Sie ist nur von 18:00 Uhr bis 6:00 Uhr aktiv.
1. Stecken Sie die Zeitschaltuhr in eine Netzsteckdose.
2. Stellen Sie das Schaltprogramm mit der Taste ,ON/OFF* auf
LAUTO" ein (im Display wird ,AUTO" angezeigt).
3. Driicken Sie die Taste ,RANDOM*, um die Zufallsfunktion zu akti-
vieren. Im Display erscheint ein , RANDOM
Der Verbraucher wird jetzt fiir 10 bis 31 Minuten eingeschaltet,
danach fiir 10 bis 31 Minuten ausgeschaltet.
Hinweis: Ein erneuter Tastendruck auf die Taste ,RANDOM"
schaltet die Zufallsfunktion aus.
Die Zufallsfunktion arbeiten nur dann, wenn sich die Zeit-
schaltuhr in der Betriebsart ,AUTO" befindet.
In der Zufallsfunktion sind die normalen Schaltprogramme
automatisch deaktiviert.

Entsorgung vorbereiten

Akku entnehmen
Am Ende der Lebensdauer des Gerates mussen Sie vor der Entsor-
gung alle vorhandenen Akkus entfernen.
— Schrauben am Gehause herausdrehen und Gehauseschale
abnehmen (» Abb. 2).
— Anschliisse an den Akkus abtrennen und Akkus entnehmen
(» Abb. 3).
— Akkus wie vorgeschrieben entsorgen.

Entsorgung

Gerit entsorgen

Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne bedeutet: Bat-

terien und Akkus, Elektro- und Elektronikgerate durfen nicht E
in den Hausmlill. Sie kdnnen umwelt- und gesundheitsscha-
digende Stoffe enthalten. _—
Verbraucher sind verpflichtet, Elektro-Altgerate, Geratealt-

batterien und Akkus getrennt vom Hausmiill Giber eine offizielle Sam-
melstelle zu entsorgen um eine sachgerechte Weiterverarbeitung zu
gewabhrleisten. Die Rickgabe kann gemaR gesetzlicher Regelung
kostenfrei z. B. Uber einen kommunalen Entsorgungsbetrieb oder
Uber einen Handler erfolgen.

Batterien, Akkus und Lampen, die nicht fest in Elektro-Altge- ﬁ

D )

raten verbaut sind und zerstoérungsfrei entnommen werden

koénnen, missen vor der Entsorgung entnommen und

getrennt entsorgt werden. Lithiumbatterien und Akkupacks

aller Systeme sind nur im entladenen Zustand bei den Riicknahme-
stellen abzugeben. Die Batterien sind immer durch abkleben der
Pole vor Kurzschliissen zu sichern.

Jeder Endnutzer ist selbst fiir die Loschung personenbezogener
Daten auf den zu entsorgenden Altgeréten verantwortlich.

Verpackung entsorgen
Die Verpackung besteht aus Karton und entsprechend
gekennzeichneten Kunststoffen, die wiederverwertet wer-
den kdnnen.

— Fuhren Sie diese Materialien der Wiederverwertung zu.

Technische Daten
Artikelnummer

&

391567, 391568

Betriebsspannung 230 V~, 50 Hz
Max. Stromstarke 16(2) A

Max. Leistung 3600 W

Min. Schaltintervall 1 min

Zul. Temperaturbereich -10 ... +40°C

1 Manuale di istruzioni
Interruttore orario settimanale

Prima di cominciare...

Utilizzo conforme alla destinazione d’'uso

L’apparecchio & progettato per I'accensione e lo spegnimento a
tempo programmato delle utenze elettriche negli ambienti interni.
Questo apparecchio non & destinato all'uso commerciale. Osservare
le norme generali relative alla prevenzione degli incidenti e le indica-
zioni di sicurezza in dotazione.

Eseguire unicamente le attivita descritte nel presente manuale di
istruzioni. Qualsiasi altro impiego verra considerato come un utilizzo
improprio. Il produttore non risponde per eventuali danni derivanti da
tale utilizzo.

Cosa significano i simboli usati?

Indicazioni di pericolo e note sono contraddistinte chiaramente nel
manuale di istruzioni. Si utilizzano i simboli seguenti:

PERICOLO! Elevato pericolo di lesioni gravi o mortali!
& Situazione altamente pericolosa che puo comportare lesioni
gravi o mortali.

AVVERTENZA! Probabile pericolo di lesioni gravi o mor-
& tali! Situazione generalmente pericolosa che pud compor-
tare lesioni gravi o mortali.

ATTENZIONE! Potenziale pericolo di lesioni! Situazione
pericolosa che pud comportare lesioni.

AVVISO! Pericolo di danni all’apparecchio! Situazione
che pud comportare danni materiali.

Nota: Informazioni indicate per una migliore comprensione
dei procedimenti.

Per la vostra sicurezza

Precauzioni generali
Per lavorare e gestire questo apparecchio in sicurezza & neces-
sario che ['utilizzatore se ne serva per la prima volta dopo aver
letto e ben compreso le presenti istruzioni per I'uso.
Osservare tutte le precauzioni! Se non si osservano le indicazioni
di sicurezza, si mettono in pericolo se stessi e gli altri.
Conservare tutti i documenti con le istruzioni per I'uso e le pre-
cauzioni per il futuro.
In caso di vendita o di cessione dell'apparecchio, € indispensa-
bile consegnare insieme anche le presenti istruzioni per l'uso.
L’apparecchio puo essere utilizzato esclusivamente se si trova in
perfette condizioni operative. Se il dispositivo o una parte di esso
presenta un difetto bisogna subito spegnerlo e smaltirlo nel modo
corretto.
Non utilizzare mai I'apparecchio in ambienti a rischio d’esplo-
sione o nelle vicinanze di liquidi o gas infiammabili!
Assicurarsi sempre che I'apparecchio sia spento per evitare riac-
censioni involontarie.
Non usare apparecchi nei quali I'interruttore on/off non funziona
correttamente.
Tenga lontani i bambini dall’apparecchio! Conservi I'apparecchio
al sicuro da bambini e persone non autorizzate.
Non sovraccaricare I'apparecchio. Utilizzare I'apparecchio solo
per gli scopi previsti.
Lavorare sempre con prudenza e in perfette condizioni personali:
stanchezza, malattie, uso di alcol, influenze di medicinali o dro-
ghe non permettono di avere un comportamento responsabile
poiché non consentono di utilizzare I'apparecchio con sicurezza.
Questo dispositivo non & concepito per essere utilizzato da per-
sone (inclusi i bambini) con limitazioni fisiche, psichiche o senso-
riali o prive di esperienza riguardo all’'uso del dispositivo stesso e
le stesse dovrebbero essere sorvegliate da una persona compe-
tente, la quale dovrebbe istruirli sull'uso corretto del dispositivo.
Assicurarsi che i bambini non giochino con I'apparecchio.
Osservare sempre le normative nazionali e internazionali in
vigore e inerenti alla sicurezza, alla salute e al lavoro.
Sicurezza elettrica
* Collegare gli apparecchi soltanto ad una presa di corrente con
contatto di protezione correttamente installato.
* La protezione deve essere eseguita con un salvavita (interruttore
di protezione) con una corrente di guasto nominale non superiore
a 30 mA.
* Primadicollegare I'apparecchio alla rete elettrica, assicurarsi che
I'allacciamento di rete coincida con i dati d’allacciamento.
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Gli apparecchi si devono usare soltanto nei limiti indicati per la
tensione, la potenza e la velocita nominale (vedi targhetta identi-
ficativa).
Non toccare la spina con le mani bagnate! Scollegare la spina
dalla presa a muro, afferrando soltanto la spina stessa e non
tirando il cavo.
Non piegare, schiacciare, trascinare o travolgere il cavo di rete;
proteggerlo dai bordi taglienti, dall'olio e dal calore.
Non sollevare mai I'apparecchio per il cavo; non utilizzare mai il
cavo per altri scopi.
Prima di ogni utilizzo controllare spina e cavo.
Se il cavo di alimentazione & danneggiato staccare subito la spina
dalla presa di corrente. Non utilizzare mai I'apparecchio con il
cavo di rete danneggiato.
Quando non si utilizza I'apparecchio, staccare sempre la spina.
Prima di collegare la spina alla presa di corrente, accertarsi che
I'apparecchio sia spento.
Prima di staccare la spina dalla presa di corrente, spegnere sem-
pre I'apparecchio.
Disinserire la tensione di alimentazione dell'apparecchio durante
il trasporto.
Utilizzo delle batterie ricaricabili

 Pericolo di incendio! Utilizzare esclusivamente le batterie con-
sentite dal produttore. Utilizzare esclusivamente i caricabatterie
consentiti dal produttore. Quando non utilizzate, mantenere le
batterie lontane dagli oggetti in metallo che potrebbero provocare
un cortocircuito. Pericolo di lesioni e incendio.
Prima di collegare I'apparecchio alla rete elettrica, assicurarsi che
la rete ed i dati d’allacciamento siano conformi.
La protezione deve essere eseguita con un salvavita (interruttore
di protezione) con una corrente di guasto nominale non superiore
a 30 mA.
Caricare la batteria soltanto all'interno di ambienti chiusi.
Assicurarsi che I'apparecchio sia spento, prima di inserire la bat-
teria.
Mai accendere I'apparecchio durante la fase di ricarica.
Nel caso di utilizzo inadeguato, dalla batteria pud fuoriuscire del
liquido. Il liquido della batteria pud provocare irritazioni cutanee
ed ustioni. Evitare assolutamente il contatto! Nel caso di contatto
accidentale, lavare a fondo con abbondante acqua. Nel caso di
contatto con gli occhi rivolgersi immediatamente ad un medico.
Indicazioni specifiche sull’apparecchio

 Gli apparecchi che non possono funzionare senza sorveglianza
non si possono accendere con un timer. Leggere a tal proposito
le istruzioni per I'uso dell’apparecchio in questione.
Usare I'apparecchio solo in ambienti interni.
Non esporre mai I'apparecchio ad acqua o altri liquidi.
Non & consentito usare I'apparecchio in locali con vasca da
bagno, doccia o piscina nonché in prossimita di lavandini o allac-
ciamenti d’acqua.
Non rimuovere o coprire i simboli riportati sull'apparecchio. Gli
avvisi non piu leggibili sullapparecchio si devono immediata-
mente sostituire.
Prima della messa in funzione leggere le istruzioni per I'uso
ed attenervisi con cura.

g:J:@<Non innestare mai tra di loro diversi apparecchi!
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Elementi di comando

. Display LCD Visualizzazione dell’orario, delle impostazioni

. Tasto "WEEK" Impostazione dei giorni della settimana

Tasto "HOUR" Impostazione delle ore

Tasto "MINUTE" Impostazione dei minuti

. Tasto "RES/RCL" Cancellazione del punto programmi

. Tasto "CLOCK"

Contemporaneamente premere con WEEK/HOUR/MINUTE

Impostazione del giorno della settimana, dell'orario.

Uscire dalla modalita di programmazione

. Contemporaneamente premere con TIMER: selezione 12h o 24h

. Contemporaneamente premere con ON/AUTO/OFF (modalita

operativa AUTO): cambio automatico dell’ora legale/solare

. Tasto "TIMER" Lanciare la modalita di programmazione

. Tasto "ON/AUTO/OFF" ON - il dispositivo € acceso OFF — il
dispositivo & spento AUTO - il timer esegue il programma di
accensione/spegnimento inserito

9. Tasto "RANDOM" Avvio del programma casuale (solo se il timer

si trova in modalita "AUTO")
.Manopola ,MASTERCLEAR" Ripristino del timer alle imposta-
zioni di fabbrica

Messa in funzione

1. Collegare il timer ad una presa di corrente.

2. Se non compare alcuna indicazione sul display, premere il tasto

"MASTERCLEAR", ad esempio, con uno stuzzicadenti.

Nel timer & integrata una piccola batteria NiMH. Questa consente la

programmazione del timer anche quando il timer non ¢ collegato ad

una presa di rete.
Nota: Di norma alla consegna la batteria del timer & scarica.
Coglegare il timer ad una presa se si desidera programmarlo
subito.

Eseguire impostazioni

Selezione della modalita 12/24h

Premere brevemente il tasto "CLOCK" e il tasto "TIMER" contempo-

raneamente.

Per la modalita 12h compare l'indicazione "AM" (prima meta della

giornata) o "PM" (seconda meta della giornata) in alto a sinistra del

display, nella modalita 24h questa indicazione non & disponibile.

Selezione dell’orario estivo

Premere brevemente i tasti "CLOCK" e "ON/AUTO/OFF" contempo-

raneamente per selezionare |'ora legale o solare.

Per l'ora estiva sul display compare il simbolo "SUMMER".

Impostazione del giorno della settimana e dell’orario

1. Tenere premuto il tasto "CLOCK".

2. Premere inoltre il tasto "WEEK" diverse volte finché sul display
non compare il giorno della settimana corrente.

Per i significati vedere "Abbreviazioni dei giorni".

3. Premere inoltre il tasto "HOUR" diverse volte finché sul display
non compare |'ora corrente.

4. Premere inoltre il tasto "MINUTE" diverse volte finché sul display
non compaiono i minuti correnti.

5. Lasciare entrambi i tasti.

In tal modo il giorno della settimana e I'orario sono salvati.

Impostazione del programma di accensione/spegnimento

1. Premere brevemente il tasto "TIMER".

.|.|1ng.? degli 10 possibili gruppi programmi viene visualizzato, ad es.

ON IOT MOUAWN-

1

o

Ora ¢ possibile inserire il primo orario di accensione. Alla prima
messa in funzione o in caso di ripristino o se il gruppo programmi &
disattivato, sono visualizzati solo trattini.
2. Premere brevemente il tasto "WEEK".
Premere nuovamente il tasto "WEEK" per determinare il giorno della
settimanali giorni della settimana.
Abbreviazioni dei giorni:
MO Lunedi
TU Martedi
WE Mercoledi
TH Giovedi
FR Venerdi
SA Sabato

* SU Domenica
Possibili combinazioni dei giorni

* MO>TU>WE>TH>FR>SA>SU
singolo giorno
MO TU WE TH FR SA SU
ogni giorno
MO TUWE TH FR
SASU
MO TU WE TH FR SA
MO WE FR
TUTH SA
MO TU WE
THFR SA
MO WE FR SU
3. Premere nuovamente il tasto "HOUR" per determinare le ore.
4. Premere nuovamente il tasto "MINUTE" per determinare i minuti.
5. Premere brevemente il tasto "TIMER" per confermare I'imposta-

zione "ON".

Lnserire I'orario di spegnimento relativo "OFF". Ripetere i passaggi 2-

e e o o o o

e o o o o o o o

6. Premere brevemente il tasto "TIMER" per confermare I'imposta-

zione "OFF'

Inserire I'orario d| accensione relativo "ON".

7. Ripetere i passaggi 2-7, fino ad inserire tutti i gruppi programmi

desiderati.

8. Premere brevemente il tasto "CLOCK" per chiudere la program-

mazione TIMER.

Nella modalita operativa AUTO il timer esegue il programma inserito.
Nota: E necessario programmare sempre un orario di
accensione (ad es. "1 ON") e poi l'orario di spegnimento ("1
OFF"). In caso contrario il dispositivo (ad es. una lampada) si
accende all'orario programmato, ma non si spegne.

La modalita di programmazione viene automaticamente
disattivata se non si preme nessun tasto per 30 secondi. In
alternativa premere brevemente il tasto "CLOCK".

Collegamento del dispositivo
— Inserire la spina del dispositivo nella presa del timer.
— Accendere il dispositivo.

Accensione/spegnimento manuale del
dispositivo collegato
— « Selezionare la modalita operativa desiderata con il tasto "ON/
AUTO/OFF"; questa viene visualizzata sul display:
¢ On: La presa del timer e, di conseguenza, il dispositivo sono atti-
vati.
* OFF: La presa del timer e, di conseguenza, il dispositivo sono
disattivati.
* AUTO: Il timer inizia a funzionare in base al programma attivato
(il gruppo programm| corrispondenti deve essere attivo, quindi
non su "-— —-").

Funzione casuale
Questa funzione casuale accende o spegne il dispositivo in ordine
casuale. E attivo solo dalle 18:00 alle 6:00.
1. Collegare il timer ad una presa di corrente.
2. Impostare il programma di accensione/spegnimento con il tasto
"ON/OFF" su "AUTO" (sul display viene visualizzato "AUTO").
3. Premere il tasto "RANDOM" per attivare la funzione casuale. Sul
display compare una "RANDOM".
Il dispositivo viene acceso per 10-31 minuti, poi spento per 10-31
minuti.
Nota: Una nuova pressione del tasto "RANDOM" attiva la
funzione casuale.
La funzione casuale funzionano solo se il timer si trova il
modalita operativa "AUTO".
Durante la funzione casuale sono disattivati automatica-
mente i normali programmi di accensione/spegnimento.

Preparare lo smaltimento

Rimuovere le batterie
Alla fine della durata di vita dell'apparecchio occorre rimuovere tutte
le batterie prima dello smaltimento.
— Svitare le viti dall'alloggiamento e rimuovere il guscio dell’allog-
giamento (» fig. 2).
— Staccare i collegamenti dalle batterie e rimuovere queste ultime
(» fig. 3)
— Smaltire le batterie come prescritto.

Smaltimento

Smaltimento dell’apparecchio
Il simbolo del bidone della spazzatura barrato vuol dire che: E

batterie e accumulatori, apparecchiature elettriche ed elet-

troniche non vanno smaltiti nei rifiuti domestici. Questi

poltrebbero contenere sostanze dannose per 'ambiente e la =

salute.

| consumatori hanno I'obbligo di differenziare le apparecchiature elet-

troniche, le batterie vecchie delle apparecchiature e gli accumulatori

dai rifiuti domestici e di smaltirle presso il centro di raccolta ufficiale

per garantire un riutilizzo consono. In conformita con le disposizioni

di legge, la restituzione pud essere effettuata gratuitamente, ad

esempio attraverso un’azienda di smaltimento dei rifiuti urbani o tra-

mite un rivenditore.

Batterie, accumulatori e lampade non integrati in modo fisso

nelle apparecchiature elettriche da smaltire, vanno tolti prima E

dello smaltimento e smaltiti separatamente. Le batterie al litio

e gli accumulatori di tutti i sistemi vanno consegnati scarichi

ai punti di raccolta. Le batterie vanno sempre assicurate da possibili

cortocircuiti applicando del nastro adesivo sui poli.

L'utente finale & responsabile della cancellazione dei dati personali

dalle apparecchiature da smaltire.

Smaltimento dell'imballaggio

L'imballaggio & composto da cartone e particolari in plastica

adeguatamente contrassegnati per essere riciclati. &
— Siraccomanda di inviare questi materiali al riciclaggio.

Dati tecnici

Codice articolo 391567, 391568
Tensione di rete 230 V~, 50 Hz
Intensita di corrente max. 16(2) A

Potenza max. 3600 W
Intervallo di inserimento min. 1 min

Intervallo di temperatura cons. -10... +40°C

[Ji¥ Manuel d’utilisation
Minuterie hebdomadaire

Avant de commencer...

Utilisation conforme

L’appareil est destiné a la mise en route et a I'arrét en fonction du
temps d’'usagers électriques.

L’objet n’est pas congu pour une utilisation commerciale. Les direc-
tives généralement reconnues en matiere de prévention des acci-
dents et les consignes de sécurité jointes doivent impérativement
étre respectées.

Réalisez uniquement des activités qui sont décrites dans ce mode
d’emploi. Toute autre utilisation est une utilisation non conforme et
non autorisée. Le fabricant décline toute responsabilité pour les dom-
mages en résultant.

Signification des symboles utilisés
Les mises en garde contre des dangers éventuels et les consignes
de sécurité sont distinctement identifiables dans le mode d’emploi.
Les symboles suivants seront utilisés :

DANGER ! Danger de mort ou risque de blessure immé-
& diat ! Situation dangereuse directe qui a pour conséquence
de graves blessures ou la mort.

AVERTISSEMENT ! Danger de mort ou risque de bles-
& sure probable ! Situation dangereuse générale qui peut
avoir pour conséquence de graves blessures ou la mort.

ATTENTION ! Eventuelle risque de blessure ! Situation
dangereuse qui peut avoir des blessures pour conséquence.

AVIS ! Risque de dommages matériels ! Situation qui
peut avoir des dommages matériels pour conséquence.

Remarque : Informations qui aident a une meilleure com-
préhension des opérations.

Pour votre sécurité

Consignes générales de sécurité

« Pour garantir une utilisation stire de cet appareil, I'utilisateur doit
avoir lu et compris le présent mode d’emploi avant la premiére
mise en service de I'appareil.

« Veuillez observer toutes les consignes de sécurité ! La non-
observation des consignes de sécurité vous met en danger, vous
et votre entourage.

« Conservez soigneusement le mode d’emploi et les consignes de
sécurité pour les consulter en cas de besoin.

« Sivous vendez ou donner I'appareil a un tiers, remettez-lui tou-
jours le manuel d'utilisation correspondant.

* L’appareil peut uniquement étre utilisé lorsqu’il est en parfait état.
Sil'appareil ou une partie de I'appareil est défectueuse, I'appareil
doit étre mis hors service et étre éliminé de maniére adequate.

* Ne faites pas fonctionner I'appareil dans un local a risque d’explo-
sion, ni a proximité de liquides ou gaz inflammables !

* Sécurisez toujours I'appareil a I'arrét contre toute remise en
marche intempestive.

« N'utilisez aucun appareil dont le commutateur marche-arrét ne
fonctionne pas correctement.

* Ne laissez pas les enfants s’approcher de I'appareil ! Ne laissez
pas I'appareil a proximité d’enfants ou de personnes non autori-
sées a s'en servir.

* Ne surchargez pas I'appareil. N'utilisez I'appareil que pour les tra-
vaux pour lesquels il a été congu.

* Soyez toujours prudent lors du maniement de I'appareil et veillez
a ne l'utiliser que lorsque votre état vous le permet : travailler par
fatigue, maladie, sous la consommation d’alcool, I'influence de
drogues et de médicaments sont des comportements irrespon-
sables étant donné que vous ne pouvez plus utiliser I'appareil
avec sécurité.

« L'utilisation de cet appareil n’est pas prévu pardes personnes (y
compris des enfants) avec des aptitudes physiques, sensorielles
ou mentales limitées ou des déficits dans I'expérience et/ou les
connaissances, sauf si elles sont surveillées par une personne
responsable de leur sécurité ou si elles ont regues des instruc-
tions de ces personnes stipulant de quelle maniere 'appareil doit
étre utilisé.

* Assurez-vous que les enfants ne jouent pas avec I'appareil.

* Respectez systématiquement les regles de sécurité, d’hygiéne et
de travail en vigueur a I'échelle nationale et internationale.

Sécurité électrique

* L’appareil ne doit étre raccordé qu’a une prise présentant une
mise a la terre réglementaire.

« La protection doit étre assurée par un disjoncteur différentiel pré-
sentant un courant de fuite assigné de 30 mA maximum.

* Avant de brancher I'appareil, il doit étre garanti que le branche-
ment secteur correspond aux données de raccordement de
I'appareil.

* L’appareil ne doit étre utilisé que dans les limites des seuils défi-
nis en matiére de tension, de puissance et de vitesse nominale
(voir plaque signalétique).

* Ne pas toucher la fiche secteur avec les mains mouillées ! Enle-
ver la fiche secteur par la prise et non pas en tirant sur le cable.

* Ne pliez pas, n'écrasez pas ou n'arrachez pas le céble secteur ;
protégez-le des arétes tranchantes, de I'huile et de la chaleur.

* Ne soulevez pas I'appareil par son céble et n'utilisez pas ce der-
nier a d’autres fins que celles auxquelles il est destiné.

« Controlez la prise et le cable avant chaque utilisation.

¢ En cas dendommagement du cable secteur, débranchez immé-
diatement la fiche secteur. N'utilisez jamais I'appareil si le cable
secteur est endommagé.

* Lorsque I'appareil n'est pas utilisé, il faut toujours que la fiche
secteur soit débranchée.

« Avant de brancher la fiche secteur, vérifiez que I'appareil est hors
tension.

« Avant de débrancher la fiche secteur, éteignez toujours I'appareil.

« Lorsque vous transportez I'appareil, veillez a ce qu'il soit hors
tension.

Maniement des accus

* Risque d’incendie ! N'utilisez que des accus autorisés par le
fabricant. N'utilisez que des chargeurs autorisés par le fabricant.
Quand vous ne les utilisez pas, gardez les accus loin d’objets
métalliques qui pourraient provoquer un court-circuit. Il existe un
risque de blessures et d’'incendie.
Avant de brancher le chargeur, il doit étre garanti que le branche-
ment secteur correspond aux données de raccordement de
I'appareil.

La protection doit étre assurée par un disjoncteur différentiel pré-
sentant un courant de fuite assigné de 30 mA maximum.

Ne chargez les accus que dans des piéces fermées.
Assurez-vous que I'appareil est éteint avant de placer I'accu.
Ne mettez jamais I'appareil en service durant le chargement.
En cas d'utilisation incorrecte, du liquide peut s’écouler des
accus. Le liquide des accus peut provoquer des irritations cuta-
nées et des bralures. Evitez impérativement tout contact ! En cas
de contact, rincez abondamment a I'’eau. En cas de contact avec
les yeux, demandez en plus conseil a une aide médicale.
Consignes propres a I'appareil

* Les appareils qui ne peuvent pas fonctionner sans surveillance
ne doivent pas étre raccordés a un programmateur. A ce pro-
pose, lisez le mode d’emploi de I'appareil correspondant.
Utiliser 'appareil uniquement a lintérieur.
Ne jamais exposer I'appareil a I'eau, ni a d’autres substances
liquides.
L’appareil ne doit pas étre utilisés dans des locaux comportant
baignoire, douche ou piscine ainsi qu’a proximité d’un lavabo ou
des branchements d'eau.
Les symboles apposés sur votre appareil ne doivent étre ni reti-
rés ni recouverts. Si certaines informations apposées sur I'appa-
reil deviennent illisibles, elles doivent étre immédiatement rem-
placées.
e Veuillez lire et respecter les instructions d'utilisation avant la
. mise en service de I'appareil.

Ne jamais imbriquer plusieurs appareils les uns dans les

a:Dz<autres !

Commandes

Ecran LC Affi chage de I'heure, des paramétres

. Touche « WEEK » Régler les jours de la semaine

. Touche « HOUR » Régler les heures
Touche « MINUTE » Régler les minutes
Touche « RES/RCL » Supprimer une partie du programme
Touche « CLOCK »
Enfoncée simultanément avec WEEK/HOUR/MINUTE
Régler le jour et I'heureQuitter le mode programmation

. Enfoncée simultanément avec TIMER Choisir 12h ou 24h
Enfoncée simultanément avec ON/AUTO/OFF (Mode AUTO) :
changement automatique heure d’été/heure d’hiver

. Touche « TIMER » Démarrer le mode programmation

. Touche « ON/JAUTO/OFF » ON — L’appareil est en marche OFF —
L’appareil est ar- rété AUTO — Le programmateur exécute le pro-
gramme sélectionné

9. Touche « RANDOM » Démarrer le programme aléatoire(seule-

ment si le programmateur est en mode « AUTO »)
10. Bouton « MASTERCLEAR » Réinitialiser le programmateur

Mise en service
1. Branchez le programmateur a une prise secteur.
2. Sirien n'apparait sur I'écran, appuyez sur la touche « MASTER-
CLEAR », par ex. avec un cure-dents.
Une petite batterie NimH est intégrée au programmateur. Celle-ci
permet la programmation du programmateur méme si ce dernier
n'est pas branché a une prise de courant.
Remarque : En général, la batterie du programmateur est
déchargée a la livraison.
Si vous voulez programmer le programmateur directement,
vous devez le brancher a une prise électrique.

Réglage des paramétres

Choisir le mode 12/24h

Appuyez simultanément sur les touches « CLOCK » et « TIMER »
de fagon breve.

En mode 12h, les symboles « AM » (1ére moitié de la journée) et

« PM » (2éme moitié de la journée) s’affichent en haut & gauche de
I'écran. En mode 24h, aucun symbole ne s’affiche.

Choisir I'heure d’été

Pour choisir I'heure d’été ou I'heure d’hiver, appuyez simultanément
sur les touches « CLOCK » et « ON/AUTO/OFF » de fagon bréve.
L’heure d’été est indiquée sur I'écran par « SOMMER ».

Régler le jour et I'heure

1. Maintenez la touche « CLOCK » enfoncée.

2. Appuyez en plus sur la touche « WEEK » (plusieurs fois si néces-
saire) jusqu’a ce que le jour actuel s’affiche.

Voir « Abréviation des jours » pour la signification des abréviations.

3. Appuyez en plus sur la touche « HOUR » (plusieurs fois si néces-
saire) jusqu’a ce que I'heure actuelle s’affiche.

4. Appuyez en plus sur la touche « MINUTE » (plusieurs fois si
nécessaire) jusqu’a ce que la minute actuelle s’affiche.

5. Relachez les deux touches.

Le jour et I'heure sont alors enregistrés.

Régler les programmes marche/arrét

1. Appuyez brievement sur la touche « TIMER ».

Le premier de 10 possibles groupes de programmes s’affiche, par ex.
«1ON ».

Vous pouvez désormais saisir la premier horaire de mise en marche.
Lors de la premiére mise en service, aprés un « reset » ou quand le
groupe de programmes est désactivé, seuls des tirets s’affichent : -
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2. Appuyez briévement sur la touche « WEEK ».
Appuyez sur la touche « WEEK » (plusieurs fois si nécessaire) pour
choisir le(s) jour(s) de la semaine voulu(s).
Abréviations des jours
* MO lundi
¢ TU mardi
* WE mercredi
e THjeudi
* FR vendredi
* SAsamedi
« SU dimanche
Combinaisons de touches possibles
« MO>TU>WE>TH>FR>SA>SU
jour seul
MO TU WE TH FR SASU
chaque jour
MO TUWE TH FR
SASU
MO TU WE TH FR SA
MO WE FR
TUTH SA
MO TU WE
THFR SA
MO WE FR SU
3. Appuyez sur la touche « HOUR » (plusieurs fois si nécessaire)
pourrégler les heures.
4. Appuyez sur la touche « MINUTE » (plusieurs fois si nécessaire)
pour régler les minutes.
5. Appuyez brievement sur « TIME » pour valider le réglage « ON ».
Entrez maintenant I'horaire d’arrét « OFF » correspondant. Répétez
pour cela les étapes 2 a 4.
6. Appuyez briévement sur « TIME » pour valider le réglage
« OFF ».
Entrez maintenant le prochain horaire d’arrét « ON ».
7. Répétezles étapes 2 a 7 jusqu’a ce que vous ayez entré tous les
groupes de programmes voulus.
8. Appuyez brievement sur la touche « CLOCK » pour terminer la
programmation TIMER.
En mode AUTO, le programmateur exécute maintenant le pro-
gramme sélectionné.

Remarque : Vous devriez toujours programmer un horaire
de mise en marche (par ex.« 1 ON ») et ensuite 'horaire
d’arrét correspondant (« 1 OFF »). L’appareil connecté (par
ex. une lampe) sera sinon mis en marche a I’horaire pro-
grammé mais ne sera pas arrété.

Le mode programmation sera quitté automatiquement si
vous n‘appuyez sur aucune touche pendant 30 secondes.
Vous pouvez donc appuyez brievement sur la touche

« CLOCK ».

Raccorder un appareil électrique
— Raccordez I'appareil électrique a la prise du programmateur.
— Allumez I'appareil raccordé.

Mis en marche/Arrét manuel d’un appareil
raccordé
— Choisissez le mode de fonctionnement voulu avec la touche
« ON/AUTO/OFF » ; celui-ci sera affiché sur I'écran :

¢ ON : La prise du programmateur et I'appareil connecté sont
constamment en marche.

« OFF : La prise du programmateur et I'appareil connecté sont
constamment arrétés.

¢ AUTO : Le programmateur exécute les groupes de programmes
que vous avez activés (le groupe de programmes correspondant
doit étre activé, donc ne doit pas étre sur «- —: —-»).

Fonction aléatoire

Cette fonction met en marche et arréte le programmateur de fagon

aléatoire. Celle-ci n’est active que de 18 :00h a 6 :00h.

1. Branchez le programmateur a une prise secteur.

2. Mettez le programme sur « AUTO » a l'aide de la touche « ON/
OFF » (« AUTO » s’affiche sur I'écran).

3. Appuyez sur la touche « RANDOM » pour activer la fonction

aléatoire. « RANDOM » s'affiche sur I'écran.

L’appareil électrique raccordé sera maintenant en marche pen-

dant 10 a 31 minutes, puis arrété pendant 10 a 31 minutes.
Remarque : En appuyant de nouveau sur la touche « RAN-
DOM », vous activez la fonction aléatoire.
La fonction aléatoire fonctionne seulement si le programma-
teur est en mode « AUTO ».
En fonction aléatoire, tous les programmes normaux sont
désactivés automatiquement.

Préparer I’élimination
Retirer les accus
Avant de mettre 'appareil au rebut a la fin de sa durée de vie, vous
devez retirer tous les accus.
— Retirer les vis du bottier et déposez la coque du boitier (» fig. 2).
— Défaire les branchements et enlever les accus (> fig. 3).
— Eliminez les accus comme décrit.

Mise au rebut

Mise au rebut de I'appareil
Le symbole de la poubelle barrée signifie : Les batteries et E
L]

les accus, les appareils électriques et électroniques ne

doivent pas étre jetées avec les ordures ménageres car ils
pourraient contenir des substances nocives pour I'environ-

nement et la santé.

Les consommateurs sont tenus d’éliminer appareils électriques usa-
gés, les batteries et accus usagés d’appareils électriques séparé-
ment en les remettant a un point de collecte officiel afin de garantir
un traitement adéquat. Conformément aux dispositions Iégales, les
produits peuvent étre retournés gratuitement, p. ex. aupres du ser-
vice d’élimination communal ou du revendeur.

Les batteries, les accus et les lampes qui ne sont pas inté-

grés dans les appareils électriques usagés doivent étre reti- E
rés et éliminés séparément avant I'élimination. Les batteries

au lithium et les pack accus de tous les systémes doivent

étre remis aux points de collecte uniquement en état déchargé. Les
batteries doivent toujours étre protégées contre les courts-circuits en
collant les poles.

Chaque utilisateur final est responsable pour la suppression des
données personnelles qui se trouvent sur les appareils usagés a éli-
miner.

Mise au rebut de ’emballage
L’emballage se compose de carton et de matieres plas-
tiques marquées en conséquence qui peuvent étre recy-

. A ¢ . r é?
clés. 8
— Eliminez ces matériaux en les conduisant au recyclage.
Caractéristiques techniques

Numéro de l’article 391567, 391568

Tension de service 230V~, 50 Hz
Intensité maxi. 16(2) A
Puissance maximale 3600 W
Intervalle de commutation mini 1 min

Plage de température adm. -10 ... +40 °C

m Operating instructions

Timer switch

Before you begin...

Intended use
The device is designed for indoor use to time the switching of electri-
cal consumers on and off.
This product is not intended for commercial use. Generally acknowl-
edged accident prevention regulations and enclosed safety instruc-
tions must be observed.
Only perform work described in these instructions for use. Any other
use is improper. The manufacturer will not assume responsibility for
damage resulting from such use.
What are the meanings of the symbols used?
Danger notices and information are clearly marked throughout these
instructions for use. The following symbols are used:
DANGER! Direct danger to life and risk of injury!
& Directly dangerous situation that may lead to death or severe
injuries.
WARNING! Probable danger to life and risk of injury!
& Generally dangerous situation that may lead to death or
severe injuries.

CAUTION! Possible risk of injury! Dangerous situation
that may lead to injuries.

NOTICE! Risk of damage to the device! Situation that
may lead to property damage.

Note: Information to help you reach a better understanding
of the processes involved.

For your safety

General safety instructions

« To operate this device safely, the user must have read and under-
stood these instructions for use before using the device for the
first time.
Observe all safety instructions! Failure to do so may cause harm
to you and others.
Retain all instructions for use, and safety instructions for future
reference.
If you sell or pass the device on, you must also hand over these
operating instructions.
The device must only be used when it functions properly. If the
product or part of the product is defective, it must be taken out of
operation and disposed of correctly.
Never use the device in a room where there is a danger of explo-
sion or in the vicinity of flammable liquids or gases.
Always ensure that a device which has been switched off cannot
be restarted unintentionally.
Do not use devices with an on/off switch that does not function
correctly.
Keep children away from the device! Keep the device out of the
way of children and other unauthorised persons.
Do not overload the device. Do not use the device for purposes
for which it is not intended.
Exercise caution and only work when in good condition: If you are
tired, ill, if you have ingested alcohol, medication or illegal drugs,
do not use the device, as you are not in a condition to use it safely.
This product is not intended to be used by persons (including chil-
dren) or who are limited in their physical, sensory or mental
capacities or who lack experience and/or knowledge of the prod-
uct unless they are supervised, or have been instructed on how
to use the product, by a person responsible for their safety.
Ensure that children are not able to play with the device.
Always comply with all applicable domestic and international
safety, health, and working regulations.
Electrical safety

« The device may only be connected to a socket that is correctly
installed and grounded.
The fuse must be a residual current circuit-breaker with a meas-
ured residual current of no more than 30 mA.
Make sure that the power supply corresponds with the connection
specifications of the device before it is connected.
The tool may only be used within the specified limitations for volt-
age and power (see type plate).
Do not touch the mains plug with wet hands! Always pull out the
mains plug at the plug and not by the cable.
Do not bend, crush, pull or drive over the power cable, protect
from sharp edges, oil and heat.
Do not lift the device using the cable or use the cable for purposes
other than intended.
Check the plug and cable before each use.
If the power cable is damaged immediately disconnect the plug.
Never use the device if the power cable is damaged.
If the device is not in use make sure the plug is pulled out.
Make sure that the device is switched off before plugging in the
mains cable.
Make sure that the device is switched off before unplugging it.

« Disconnect the power supply before transporting the device.
Handling rechargeable devices

« Danger of fire! Only use batteries approved by the manufacturer.
Only use chargers approved by the manufacturer. Keep battery
away from metal objects that could cause short circuiting when
not in use. There is a risk of injuries and fires.
Prior to connecting the charger, verify that the power supply con-
nection corresponds with the connecting data of the device.
The fuse must be a residual current circuit-breaker with a meas-
ured residual current of no more than 30 mA.
Only charge the battery in closed rooms.
Ensure that the device is switched off before installing the battery.
Never switch on the device during the charging process.
Fluid can escape from the battery when used incorrectly. Battery
fluid may result in skin irritations and burns. Avoid contact! In the
event of accidental contact, rinse thoroughly with water. Immedi-
ately seek the aid of a physician in the event of eye contact.
Device-specific safety instructions

* Devices that cannot be allowed to operated unattended may not
be switched using a timer. Read the operating instructions of the
relevant device for more information.
Only operate the device indoors.
Never expose the device to water or other liquids.
The device may not be operated in rooms with bath tubs, showers
or swimming pools or in the vicinity of sinks or water installations.
Symbols affixed to your unit may not be removed or covered.
Information on the unit that is no longer legible must be replaced
immediately.

Before putting the unit into operation, read and observe the
instructions for use.

%Never plug multiple devices together!

Operational controls
LCD display Shows time/settings
"WEEK" key Sets the days of the week
"HOUR" key Sets the hours
"MINUTE" key Sets the minutes
"RES/RCL" key Deletes program point
"CLOCK" key
. Pressed together with WEEK/HOUR/MINUTE Sets the day of the
week and time
. Exit programming mode
. Pressed simultaneously with TIMER: Select 12h or 24h
Pressed simultaneously with ON/AUTO/OFF (AUTO mode):
automatic summer/winter time switching
"TIMER" key Starts programming mode
8. "ON/AUTO/OFF"key ON — Load consumer is switched on OFF —
Load consumer is switched off AUTO — Clock timer carries out
the set switching program
9. "RANDOM" key Starts random program (only when the clock
timer is set to "AUTO" mode)
10."MASTERCLEAR" button Resets the clock timer to factory set-
tings

Start-up
1. Insert the clock timer into a power socket.
2. Aslong as there is no message in the display, press the "MAS-
TERCLEAR" key, e.g. with a toothpick.
A small NiMH battery is integrated into the clock timer. This enables
the programming of the clock timer even when the clock timer is not
plugged into a power socket.
Note: The battery of the clock timer is usually not charged on
delivery.
If you wish to program the clock timer straight away, leave the
clock timer plugged in.

Adjusting settings

Selecting 12/24h mode
Press the "CLOCK" and "TIMER" keys simultaneously.
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In 12h mode, "AM" or "PM" will appear to the top left of the display.
This is not visible in 24h mode.

Selecting summer time

A short keystroke on the "CLOCK" and "ON/AUTO/OFF" keys
switches between summer and winter time.

With summer time, "SUMMER" appears in the display.

Setting day of the week and time
1. Hold down the "CLOCK" key.
2. Press the "WEEK" key as well, repeatedly if necessary, until the
display shows the current day of the week.
(IjEpranations can be found below in the "Short description of the
ays".
3. Press the "HOUR" key as well, repeatedly if necessary, until the
display shows the current hour.
4. Press the "MINUTE" key as well, repeatedly if necessary, until the
display shows the current minute.
5. Let go of both keys.
The day of the week and time are now saved.
Setting the switch on/off programs
1. Press the "TIMER" key.
The first of 10 possible program groups is shown, e.g. "1 ON".
You can now enter the first switch-on time. When starting-up for the
first time, when resetting or when the program group is switched off,
only dashes are shown.:
2. Press the "WEEK" key.
Press "WEEK", repeatedly if needed, in order to specify the day(s) of
the week.
Short descriptions of the days:
* MO Monday
¢ TU Tuesday
* WE Wednesday
¢ TH Thursday
* FR Friday
« SA Saturday
¢ SU Sunday
Possible day combinations
¢« MO>TU>WE>TH>FR>SA>SU
single day
* MO TUWE TH FR SASU
every day
« MOTUWETHFR
*« SASU
*« MO TU WE TH FR SA
« MOWEFR
« TUTHSA
* MO TU WE
« THFRSA
« MOWE FR SU
3. rF]’ress the "HOUR" key, repeatedly if needed, in order to set the
our.
4. Pr_es? the "MINUTE" key, repeatedly if needed, in order to set the
minute.
5. Press the "TIMER" key to confirm the "ON" setting.
:\10‘\‘N enter the corresponding "OFF" switch-off time. Repeat steps 2
0 4.
6. Press the "TIMER" key to confirm the "OFF" setting.
Now enter the next switch-on time "ON".
7. Repeat steps 2 to 7 until all desired program groups have been
entered.
8. Press the "CLOCK" key to finish the TIMER programming.
In AUTO mode, the clock timer now executes the entered program.
Note: You should always program one switch-on time (e.g.
"1 ON") and then the corresponding switch-off time ("1 OFF")
each time. If not, the load consumer (e.g. a light) will switch
on at the set time, but will not turn off.
The programming mode is exited automatically if you have
not pressed any keys in 30 seconds. Alternatively, a short
keystroke on "CLOCK" will exit the program.

Connecting a load consumer
— Insert the load consumer into the socket of the clock timer.
— Switch the load consumer on.

Manually switch connected load consumers on/
off

— Select the desired operating mode using the "ON/AUTO/OFF"
button, this will be shown in the display:
ON: The socket on the clock timer, and thus the load consumer,
is switched on permanently.
OFF: The socket on the clock timer, and thus the load consumer,
is switched off permanently.
AUTO: The clock timer works according to the program group(s)
you activated (the corresponding program group needs to be
swnched on, i.e. must not show

Random function
This function switches the load consumer on and off in a random
switching sequence. It only operates from 6 PM to 6 AM.
1. Insert the clock timer into a power socket.
2. Use the "ON/OFF" key to switch to "AUTO" ("AUTO" will appear
in the display).
3. Press the "RANDOM" key to activate the random function. "RAN-
DOM" will appear in the display.
¢ The load consumer will now be switched on for 10 to 31 minutes,
then switched off for 10 to 31 minutes.
Note: Pressing the "RANDOM" key again switches the ran-
dom function off.
The random function only works when the clock timer is in
"AUTO" mode.
In random mode, the normal switching programs are deacti-
vated automatically.

Preparing for disposal

Remove the battery
At the end of the device lifetime, you should remove all batteries
before disposing of the item.

— Undo the screws on the house and remove the shell (» fig. 2).

— Separate the battery connections and remove the battery

(» fig. 3)

— Dispose of the batteries in accordance with the regulations.
Disposal
Disposal of the appliance
A crossed-out wheelie bin icon means: Batteries and
rechargeable batteries, electrical or electronic devices must E
not be disposed of with household waste. They may contain
substances that are harmful to the environment and human ==
health.
Consumers must dispose of waste electrical devices, spent portable
batteries and rechargeable batteries separately from household
waste at an official collection point to ensure that these items are pro-
cessed correctly. The product can be returned free of charge in
accordance with the legal requirements, for example through a
municipal waste disposal company or a dealer.
Batteries, rechargeable batteries and lamps that are not per-
manently installed in waste electrical equipment and can be E
removed in a non-destructive way must be removed and dis-
posed of separately before disposal of the equipment. Lith-
ium batteries and rechargeable battery packs of all systems are only
to be handed in to the waste collection points in a discharged state.
The batteries must always be protected against short circuits by tap-
ing off the poles.
All end users are responsible for deleting any personal data stored
on waste devices prior to their disposal.
Disposal of the packaging

The packaging consists of cardboard and correspondingly
marked plastics that can be recycled.
— Make these materials available for recycling.

Technical data

Part number 391567, 391568

Operational voltage 230 V~, 50 Hz
Maximum current strength 16(2) A
Maximum performance 3600 W
Minimum switching interval 1 min
Permitted temperature range -10 ... +40 °C

Navod k pouziti
Tydenni ¢asovaé

Dfive nez zaénete...
Pouziti pfiméfené urceni
Pristroj je uréeny na ¢asové zavislé zapinani a vypinani elektrickych
spotfebicll ve vnitfnich prostorach.
PFistroj neni ur€en k pouZiti pfi podnikani. Musi se dodrZzovat obecné
uznavané predpisy Urazové prevence a pfilozené bezpec¢nostni
pokyny.
Vykonavejte pouze €innosti popsané v tomto navodu k pouziti. Jaké-
koli jiné pouzivani je povazovano za neopravnéné chybné pouziti.
Vyrobce neodpovida za Skody, které z toho plynou.
Co znamenaji pouzité symboly?
Upozornéni na nebezpeci a pokyny jsou v navodu k pouziti zfetelné
vyznaceny. Pouzivaji se nasledujici symboly:
NEBEZPECI! Bezprostiedni nebezpeéi zranéni nebo
& ohroZeni Zivota! Bezprostfedni nebezpecna situace s
nasledkem tézkého zranéni nebo usmrceni.

VAROVANI! Pravdépodobné nebezpeéi zranéni nebo
& ohrozeni Zivota! Obecné nebezpecna situace s moznym
nasledkem tézkého zranéni nebo usmrceni.

UPOZORNENI! Piipadné nebezpeéi zranéni! Nebez-
pecna situace s moznym nasledkem zranéni.

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pristroje! Situace s
moznym nasledkem vécnych Skod.

Poznamka: Informace, které jsou uvedeny pro lepsi pocho-
peni postupl.

Pro Vasi bezpecnost

Vseobecné bezpeénostni pokyny

Pro bezpec¢né zachazeni s timto pfistrojem si jeho uzivatel musi

pred prvnim pouzitim precist tento navod k pouZiti a porozumét

mu.

Respektujte vSechny bezpecnostni pokyny! Pokud nebudete

dbat bezpecnostnich pokyn(, ohroZujete sebe i ostatni.

V8echny navody k pouziti a bezpecnostni pokyny si dobfe uloZte

pro pozdéjsi pouZziti.

Kdyz pfistroj prodavate nebo prfedavate dal, bezpodminecné pre-

dejte i tento navod k pouziti.

PFistroj se smi pouzivat pouze tehdy, pokud je bez zavady. Jsou-

lina pristroji nebo na nékteré jeho soucasti zavady, musi byt vyfa-

zen z provozu a odborné zlikvidovan.

PFistroj nepouzivejte v prostorech ohrozenych vybuchem nebo v

blizkosti hoflavych kapalin nebo plynu!

Vypnuty pfistroj vzdy zajistéte proti neimysinému zapnuti.

NepouZivejte nafadi, u néhoz spina¢ Zap/Vyp fadné nefunguje.

Zabrarite détem v pfistupu k pfistroji! UloZte pfistroj tak, aby byl

bezpecné chranén pred détmi a nepovolanymi osobami.

Nepretézujte pfistroj. Pouzivejte pfistroj pouze pro ucely, pro

které byl uréen.

Pracujte vzdy opatrné a v dobré fyzické kondici: Pracovat béhem

unavy, onemocnéni, poziti alkoholu, pod vlivem Iéki a omam-

nych latek je nezodpovédné, protoZe pfistroj nemuzete bezpecné

pouzivat.

Nepouzivejte topné téleso s Casovym spinaéem nebo s jinym spi-

nacem, ktery automaticky spina pristroj, hrozilo by nebezpecni

pozaru.

Zabezpecte, aby si déti nehraly s vyrobkem.

Dodrzujte vzdy platné narodni a mezinarodni bezpecénostni,

zdravotni a pracovni pfedpisy.

Elektricka bezpecnost

Pristroj se smi pfipojit pouze na zasuvku s fadné instalovanym

ochrannym kontaktem.

Zajisténi pristroje se musi provést pomoci proudového chranice

(sopl'nié Fl) s dimenzovanym chybnym proudem nepfesahujicim
mA.

Pred pfipojenim pfistroje se musi zabezpecit, aby sitova pfipojka

odpovidala hodnotam pro pfipojeni pfistroje.

Pristroj se smi pouzivat pouze v rdmci uvedenych limit( napéti,

vykonu a otacek (viz typovy Stitek).

Nedotykeijte se sitové zastrcky mokryma rukama! Sitovou zastr-

¢ku vytahuje vzdy za konektor, ne za kabel.

Sitovy kabel nepiehybat, nepfiskfipnout, netahat nebo nepiejiz-

dét, chranit pred ostrymi hranami, olejem a horkem.

Efl’sltroj nezdvihejte za kabel a kabel nepouzivejte na zadné jiné

ucely.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte zastréku a kabel.

PFi poskozeni sitového kabelu okamzité vytahnéte sitovou zastr-

¢ku. Nikdy nepouzivejte pfistroj s poSkozenym sitovym kabelem.

Pokud se pfistroj nepouziva, musi byt sitova zastrcka vzdy vyta-

Zena.

Pred zasunutim sitové zastrcky zajistéte, aby byl pfistroj vypnuty.

Pred vytaZenim sitové zastréky pfistroj vzdy vypnéte.

Pro pfepravu uvedte pfistroj do stavu bez proudu.

Zachazeni s akumulatorovymi pfistroji

* Nebezpeci pozaru! Pouzivejte pouze akumulatory schvalené
vyrobcem. Pouzivejte pouze nabijecky schvalené vyrobcem.
Pokud akumulatory nepouzivate, ulozZte je v bezpecné vzdale-
nosti od kovovych pfedmétu, které by mohly zpUsobit zkrat. Hrozi
nebezpeci poranéni a vzniku pozaru.
« Pred pfipojenim nabijecky se musi zabezpecit, aby sitova pfi-

pojka odpovidala hodnotam pro pfipojeni pfistroje.
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Zaijisténi pristroje se musi provést pomoci proudového chranice
(sopinié Fl) s dimenzovanym chybnym proudem nepfesahujicim
mA.

Akumulator nabijejte pouze v uzavienych prostorech.
Nez vlozite akumulator, pfesvédéte se, Ze je pfistroj vypnuty.
Pristroj nikdy nezapinejte béhem postupu nabijeni.
Pfi nespravném pouziti miize z akumulatoru vytéct kapalina.
Kapalina z akumulatoru miZze zpUsobit podrazdéni pokozky a
popaleniny. Bezpodminecné zabrarite kontaktu s kapalinou! V
pfipadé nahodného kontaktu dikladné oplachnéte zasahnuté
misto vodou. Pfi kontaktu s o¢ima vyhledejte okamzité Iékafskou
pomoc.
Upozornéni specificka pro pristroj

« Pristroje, které nesméji bézet bez dozoru, se nesméji zapinat ani
pomoci spinacich hodin. Za timto ucelem si pfectéte tento navod
k pouZziti prislusného pristroje.
Pristroj provozujte pouze ve vnitfnich prostorach.
ll?h’stroj se nikdy nesmi vystavit G€inkiim vody nebo jinych kapa-
in.
PFistroj se nesmi provozovat v mistnostech s vanou, sprchou
nebo bazénem, jakoz i v blizkosti umyvadel nebo pfipojek vody.
Symboly, které se nachazeji na vaSem pfistroji, se nesméji
odstrarnovat ani zakryvat. Necitelné pokyny na pfistroji se museji
okamzité vyménit.
& Pred uvedenim do provozu si pfectéte navod na pouziti.

%Nikdy nezasouvejte do sebe nékolik pfistroju!

Ovladaci prvky

1. LCD displej Zobrazeni ¢asu, nastaveni

. Tlagitko ,WEEK" Nastaveni dnu v tydnu

. Tlagitko ,HOUR" Nastaveni hodin

. Tlagitko ,MINUTE" Nastaveni minut

. Tlagitko ,RES/RCL" Vymazani bodu programu

. Tlagitko ,CLOCK"

. Stisknuté soucasné s tlacitkem WEEK/HOUR/MINUTE: Nasta-
veni dne v tydnu a ¢asu

. Ukon¢eni programovaciho rezimu

. Stisknuté soucasné s tlacitkem TIMER: Vybér 12h nebo 24h
Stisknuté soucasné s tlacitkem ON/AUTO/OFF (provozni rezim
AUTO): Automatické pfepinani letniho a zimniho ¢asu

. Tlagitko ,TIMER" Spusténi programovaciho rezimu

. Tlagitko ,ON/AUTO/OFF" ON - spotfebi¢ je zapnuty OFF — spo-
trebi€ je vypnuty AUTO — spinaci hodiny pracuji podle zadaného
spinaciho programu

9. Tlacitko ,RANDOM" Spusténi nahodného programu (pouze kdyz

jsou spinaci hodiny v rezimu ,AUTO")
10. Kpoftl)ik L,MASTERCLEAR" Reset spinacich hodin na nastaveni z
vyroby

Uvedeni do provozu
1. Zapojte spinaci hodiny do sitové zasuvky.
2. Jestlize se na displeji neobjevi zadny udaj, stisknéte napfiklad
paratkem tlacitko ,MASTERCLEAR'
Ve spinacich hodinach je integrovan maly NiMH akumulator. Ten
umozniuje programovat spinaci hodiny i v pfipadé, Ze nejsou zapo-
jené do sitové zasuvky.
Poznamka: Akumulator spinacich hodin je pfi dodani zpra-
vidla vybity.
Pokud chcete spinaci hodiny hned naprogramovat, nechte je
zapojené v zasuvce.

Provedeni nastaveni

Vybér 12/24h rezimu

Kratce stisknéte soucasné tlacitka ,CLOCK" a ,TIMER".

V 12h rezimu se vlevo nahofe na displeji objevi tdaj ,AM" (prvni polo-

vina dne), resp. ,PM" (druha polovina dne), ve 24h rezimu se tento

udaj nezobrazuje.

Vybér letniho ¢asu

Chcete li pfepnout mezi letnim a zimnim ¢asem, stisknéte soucasné

kratce tlacitka ,CLOCK" a ,ON/AUTO/OFF".

U letniho ¢asu se na displeji zobrazi napis ,SUMMER".

Nastaveni dne v tydnu a ¢asu

1. Pridrzte stisknuté tlagitko ,CLOCK".

2. Stisknéte navic tlacitko ,WEEK", v pfipadé potfeby opakované,
dokud se na displeji nezobrazi aktualni den v tydnu.

Vyznam naleznete v kapitole ,Zkracené oznaceni dnd".

3. Stisknéte navic tlacitko ,HOUR",v pfipadé potieby opakované,
dokud se na displeji nezobrazi aktualni hodina.

4. Stisknéte navic tlacitko ,MINUTE", v pfipadé potfeby opakované,
dokud se na displeji nezobrazi aktualni minuty.

5. Uvolnéte obé tlacitka.

Den v tydnu a ¢as je tim ulozen v paméti.

Nastaveni zapinacich a vypinacich programu
1. Kratce stisknéte tlacitko , TIMER".
Zobrazi se prvni z 10 moznych programovych skupin, napf. ,1 ON".
Nym muzete zadat prvni ¢as zapnuti. PFi prvnim uvedeni do provozu
a pfi resetu, nebo kdyZJe programova skupina vypnuta, zobrazuji se
jen pomlcky -
2. Kratce stisknéte tIaC|tko JWEEK".
pfipadé potieby stisknéte tlacitko ,WEEK" opakované, abyste urcili
den, resp. dny v tydnu.
Zkracené oznaceni dnui:
MO Pondéli
TU Utery
WE Stfeda
TH Ctvrtek
FR Patek
SA Sobota
SU Nedéle
Mozné kombinace dnti
¢ MO>TU>WE>TH>FR>SA>SU
jednotlivy den
* MO TUWE TH FR SA SU
kazdy den
MO TU WE TH FR
SASU
MO TU WE TH FR SA
MO WE FR
TUTH SA
MO TU WE
THFR SA
MO WE FR SU
3. V pripadé potreby stisknéte opakované tlacitko ,HOUR", abyste
urcili hodinu.
4. V pripadé potreby stisknéte opakované tlacitko ,MINUTE",
abyste uréili minutu.
5. Kratkym stisknutim tlacitka ,TIMER" potvrdte nastaveni ,ON".
P'otfm zadejte prislusny ¢as vypnuti ,OFF". Opakuijte pfitom kroky 2
az 4.
6. Kratkym stisknutim tlacitka ,TIMER" potvrdte nastaveni ,OF F".
Potom zadejte dalsi ¢as zapnuti ,ON".
7. Opakujte kroky 2 az 7, dokud nezadate vSechny poZadované pro-
gramové skupiny.
8. Kratkym stisknutim tlacitka CLOCK" ukoncete programovani
&asového spinace (TIMER).
provoznim rezimu AUTO provadi nyni spinaci hodiny zadany pro-
gram.
Poznamka: Vzdy musite naprogramovat ¢as zapnuti (napf.
,1 ON") a potom k nému nalezejici ¢as vypnuti (,1 OFF").
Jinak se spotiebi¢ (napf. lampa) sice v naprogramovany cas
zapne, ale nevypne.
Programovaci rezim se ukoncéuje automaticky, pokud po
dobu 30 sekund nestisknete zadné tlacitko. Alternativné
muzZete kratce stisknout tlacitko ,CLOCK".
Pfipojeni spotrebice
— Zapojte spotfebi¢ do zasuvky spinacich hodin.
— Zapnéte spotiebic.

Ruéni zapnuti a vypnuti pfipojeného spotiebice

— « Tla¢itkem ,ON/AUTO/OFF" vyberte pozadovany provozni
rezim; ten se zobrazi na displeji:

* ON: Zasuvka spinacich hodin a tedy i spotfebic jsou trvale
zapnuté.

* OFF: Zasuvka spinacich hodin a tedy i spotfebi¢ jsou trvale
vypnuté.

* AUTO: Spinaci hodiny pracuji podle programovych skupin, které
jste aktivovali (prl’slusna programova skupina musi byt zapnuta,
tedy nena ,- -1 —-").
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Nahodna funkce
Tato funkce zapina a vypina spotfebi¢ v nahodném sledu. Je aktivni
pouze od 18:00 do 6:00 hodin.
1. Zapojte spinaci hodiny do sitové zasuvky.
2. Nastavte spinaci program tlacitkem ,ON/OFF" na ,AUTO" (na
displeji se zobrazi ,AUTO").
3. Stisknutim tlagitka ,RANDOM" aktlvuﬁe nahodnou funkci. Na dis-
pleji se objevi napis ,RANDOM
* Spotiebi¢ se nyni na 10 az 31 mlnut zapne a pak na 10 az 31
minut vypne.
Poznamka: Opetovnym stisknutim tladitka ,RANDOM" se
nahodna funkce vypina.
Nahodna funkce pracuje pouze tehdy kdyz jsou spinaci
hodiny v provoznim rezimu ,AUTO".
Pri aktivované nahodné funkci jsou normalni spinaci pro-
gramy automaticky deaktivovany.

Pripravit likvidaci
Vyjméte akumulator
Na konci Zivotnosti pfistroje musite pred likvidaci vyjmout z pfistroje
v8echny akumulatory.
— Odsroubuijte Srouby na krytu a sejméte kryt (» obr. 2).
— Odpojte kontakty akumulatort a akumulatory vyjméte (» obr. 3).
— Akumulatory zlikvidujte v souladu s pfedpisy.

Likvidace
Likvidace pfristroje
Symbol preskrtnutého kontejneru znamena: Baterie a aku-
mulatory, elektrické a elektronické pfistroje nesméji byt likvi- E
dovany spole¢né s domovnim odpadem; mohou obsahovat
latky, které jsou $kodlivé pro Zivotni prostfedi a zdravi. _—
Spotrebitelé jsou povinni zneskodnit staré elektrické spotfe-
bic¢e, spotfebované baterie a akumulatory oddélené od domovniho
odpadu na oficialnim sbérmém misté, aby se zajistilo spravné dalsi
zpracovani. Vraceni vyrobku Ize dle pravnich predpist provést bez-
platné, napf. prostrednictvim spole¢nosti pro likvidaci komunalniho
odpadu nebo prostrednictvim prodejce.
Baterie, akumulatory a svételné zdroje, které nejsou ve sta-
rych elektrickych pristrojich vmontované a které Ize odstra- E
nit, aniz by doslo k jejich poSkozeni, se pred likvidaci musi z
pristroji vyjmout a zlikvidovat v ramci tfidéného odpadu.
Lithiové baterie a akumulatory véech systému se musi odevzdat na
sbérném misté ve vybitém stavu. P6l baterie musi byt vZdy prele-
peny, aby se pfedeslo vzniku zkratu.
Kazdy koncovy uZivatel je sam zodpovédny za vymazani osobnich
Udajl z pouzitych pfistroju, které se maiji zlikvidovat.
Likvidace baleni
Baleni se sklada z kartonu a pfislusné oznacenych plastu, 1954
které mohou byt recyklovany.

— Predejte tyto ¢asti na recyklaci.

Technické udaje

Cislo vyrobku 391567, 391568
Provozni napéti 230 V~, 50 Hz
Max. intenzita proudu 16(2) A

Max. vykon 3600 W

Min. spinaci interval 1 min.

P¥ip. rozsah teplot -10 ... +40 °C

m Navod na pouzitie
Tyzdenné spinacie hodiny
Nez zacnete...
Pouzitie pre dany ucel
Pristroj je uréeny na ¢asovo zavislé zapinanie a vypinanie elektric-
kych spotrebiov vo vnutornych priestoroch.
Pristroj nie je uréeny na pouzitie pri podnikani. Musi sa dodrziavat
vSeobecne uznavané predpisy Urazovej prevencie a prilozené bez-
pecnostné pokyny.
Vykonavaijte len ¢innosti opisané v tomto navode na pouzitie. Aké-
kolvek iné pouzitie je povazované za neopravnené chybné pouzitie.
Vyrobca nezodpoveda za $kody, ktoré z toho plyna.
Co znamenajui pouzité symboly?
V navode na pouzitie su jasne ozna¢ené upozornenia na nebezpe-
&enstvo a pokyny. Boli pouzité tieto symboly:
NEBEZPECENSTVO! Bezprostredné nebezpeéenstvo
ohrozenia zivota alebo poranenia! Bezprostredne nebez-

pecna situacia, ktora ma za nasledok smrt alebo tazké pora-
nenia.

VAROVANIE! Pravdepodobné neb tvo ohroze-
& nia Zivota alebo poranenia! Vieobecne nebezpecna situa-
cia, ktora méze mat za nasledok tazké poranenia.

UPOZORNENIE! Pripadné nebezpecenstvo poranenia!
Nebezpecna situacia, ktora moze mat za nasledok porane-
nia.

OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo poskodenia zariadenia!
Situacia, ktora méze mat za nasledok vecné Skody.

Poznamka: Informacie, ktoré prispievaju k lepSiemu pocho-
peniu procesov chodu stroja.

Art.-Nr. 391567, 391568

Pre vasu bezpecénost’

VSeobecné bezpecnostné pokyny

* Aby bolo zaistené bezpeéné zaobchadzanie s tymto zariadenim,
je nutné, aby si jeho uzivatel pred prvym pouzitim precital tento
navod na obsluhu a porozumel mu.
Dbaijte vSetkych bezpecnostnych pokynov! Ak nereSpektujete
bezpecnostné pokyny, ohrozujete sami seba a druhych.
Vsetky navody na pouzitie a bezpe¢nostné pokyny uchovaijte pre
dal$ie pouzitie.
V pripade dalSieho predaja alebo darovania tohto zariadenia
spolu s nim odovzdajte vzdy aj tento navod.
Pristroj sa smie pouzivat len vtedy, ked je v bezchybnom stave.
Ak je zariadenie alebo jeho ¢ast chybna, musi sa vyradit z pre-
vadzky a odborne zlikvidovat.
Pristroj nepouzivajte v priestoroch ohrozenych vybuchom alebo
v blizkosti horfavych kvapalin & plynov!
Vypnuty pristroj vzdy zabezpecte proti neimyselnému zapnutiu.
Nepouzivajte naradie, u ktorého zapinaé/vypinac riadne nefun-
guje.
UdrZiavajte deti v dostatocnej vzdialenosti od pristroja! Uscho-
vaijte pristroj pred detmi a nekompetentnymi osobami na bezpe¢-
nom mieste.
Nepretazujte zariadenie. Zariadenie pouzivajte iba na Gcely, pre
ktoré bolo vyrobené.
VZzdy pracujte opatrne a v dobrom fyzickom stave: pracovat
pocas Unavy, choroby, pozivania alkoholu, pod vplyvom liekov a
drog je nezodpovedné, pretoze pristroj nemézete bezpeéne pou-
Zivat.
Toto zariadenie nie je uréené na to, aby ho pouzivali osoby (vra-
tane deti) s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusev-
nymi schopnostami alebo nedostatkom skusenosti a/alebo vedo-
mosti, iba ak st pod dozorom osoby zodpovednej za ich bezpec-
nost alebo boli touto osobou pou¢ené o tom, ako toto zariadenie
pouzivat.
Zabezpedte, aby sa deti nehrali s vyrobkom.
Vzdy dodrziavajte platné narodné a medzinarodné bezpec-
nostné, zdravotné a pracovné predpisy.
Elektricka bezpecnost’

« Pristroj sa smie zapojit len do zasuvky s riadne nainstalovanym

ochrannym kontaktom.
« Zaistenie pristroja sa musi uskuto&nit pomocou pradového chra-
:r;i(;':a (Aspl'na(: Fl) s dimenzovanym chybnym pradom nie viac ako
mA.

* Pred zapojenim pristroja musi byt zabezpecené, Ze sietova pri-
pojka zodpoveda pripojnym udajom pristroja.
Pristroj sa smie pouzivat iba v rdamci uvedenych limitov napatia,
vykonu a menovitych ota€ok (pozri stitok typu).
« Sietovl zastrcku nechytajte vihkymi rukami! Sietovu zastréku
tahajte vzdy za zastrcku, nie za kabel.
Sietovy kabel neohybajte, neprivierajte, nemykajte nim, ani po
flom neprechadzajte; chrarite pred ostrymi hranami, olejom a
vysokymi teplotami.
Pristroj nedvihajte uchopenim za kabel alebo kabel nepouzivajte
inym spdsobom.
Pred kazdym pouzitim skontrolujte zastréku a kabel.
Pri poSkodeni sietového kabla ihned vytiahnite sietovi zastréku.
Nikdy nepouzivajte pristroj s poskodenym sietovym kablom.
* Ak sa pristroj nepouziva, musi byt sietova zastréka stale vytiah-
nuta.
Pred zasunutim sietovej zastréky zabezpecte, aby bol pristroj
vypnuty.
Pred vytiahnutim sietovej zastréky pristroj vzdy vypnite.
Pristroj pri preprave odpojte od pradu.
Manipulacia s akumulatorovymi pristrojmi

* Nebezpecenstvo poziaru! Pouzivajte iba akumulatory schvalené
vyrobcom. Pouzivajte iba nabijacky schvalené vyrobcom. Ak
akumulatory nepouzivate, ulozte ich v bezpe¢nej vzdialenosti od
kovovych predmetov, ktoré by mohli sposobit skrat. Hrozi nebez-
pecenstvo poraneni a nebezpecenstvo vzniku poziaru.
Pred pripojenim nabijacky sa musi zabezpecit, aby sietova pri-
pojka zodpovedala hodnotam pre pripojenie pristroja.
Zaistenie pristroja sa musi uskuto¢nit pomocou prudového chra-
ni¢a (spinac¢ Fl) s dimenzovanym chybnym pradom nie viac ako
30 mA.
Akumulator nabijajte iba v uzavretych priestoroch.
Predtym, ako vlozite akumulator sa uistite, Ze je pristroj vypnuty.
Pristroj nikdy nezapinajte po¢as nabijania.
V pripade nespravneho pouzitia mdze z akumulatora vytekat
kvapalina. Kvapalina z akumulatora méze spdsobit podrazdenie
pokozky a popaleniny. Bezpodmieneéne zabrarite kontaktu s
kvapalinou! V pripade nahodného kontaktu dokladne oplachnite
zasiahnuté miesto vodou. Pri kontakte s o¢ami vyhladajte ihned
aj lekarsku pomoc.
Specifické pokyny k pristroju
Pristroje, ktoré nesmu bezat bez dozoru, sa nesmu tiez zapinat'
pomocou spinacich hodin. Za tymto Gu¢elom si prec¢itajte navod
na poutzitie prislu§ného pristroja.
Pristroj prevadzkuijte len vo vnatornych priestoroch.
Pristroj nikdy nevystavujte vode alebo inym kvapalinam.
Pristroj sa nesmie prevadzkovat v miestnostiach s variou,
sprchou alebo bazénom ani v blizkosti umyvadiel alebo pripojok
vody.
Symboly, ktoré sa nachadzaji na vasom pristroji, sa nesmu
odstrariovat ani zakryvat. Necitatené upozornenia na pristroji sa
musia okamzite vymenit.
Pred uvedenim do prevadzky si precitajte ndvod na pouziva-
nie a dodrziavajte ho.

MNikdy nezasuvaijte do seba niekolko pristrojov!
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Ovladame prvky
. LCD displej so zobrazenim ¢asu, zobrazenie nastaveni

. Tlagidlo ,WEEK" na nastavenie dria v tyzdni

. Tlacidlo ,HOUR" na nastavenie hodin

. Tlacidlo ,MINUTE" na nastavenie minut

. Tlagidlo ,RES/RCL" na vymazanie bodu v programe

. Tlagidlo ,CLOCK"

. Den v tyzdni, ¢as nastavuijte pri su¢asnom stlaceni tlacidiel

WEEK/HOUR/MINUTE.

. Opustenie rezimu programovania

. Pri st€asnom stlaenim tlacidla TIMER: vyberte 12 alebo 24 hod.

. Pri su¢asnom stlaceni ON/AUTO/OFF (prevadzkovy rezim

AUTO): automatické prepinanie letného/zimného ¢asu

. Tlagidlo , TIMER": spustenie programovacieho rezimu

. Tlagidlo ,ON/AUTO/OFF*: ON — spotrebi¢ je zapnuty, OFF —
spotrebic je vypnuty, AUTO — spinacie hodiny vykonavaju
zadany spinaci program

. Tlagidlo ,RANDOM*: spustenie nahodného programu (iba vtedy,
ak sa spinacie hodiny nachadzaju v rezime ,AUTO")

10. Tlacidlo ,MASTERCLEAR": obnovenie spinacich hodin na zak-

ladné nastavenie

Uvedenie do prevadzky
1. Zapojte spinacie hodiny do zasuvky.
2. Ak sa na displeji nezobrazi Ziadne zobrazenie, stlacte tlacidlo
+MASTERCLEAR" napriklad $paradlom.
V spinacich hodinach je integrovany maly NiMH akumulator. Akumu-
lator umoZriuje programovanie spinacich hodin aj vtedy, ked nie st
zapojené do zasuvky.
Poznamka: Pri dodavke je akumulator spinacich hodin
spravidla prazdny.
Ak chcete spinacie hodiny programovat prave teraz,
nechaijte ich zapojené v zasuvke.

Nastavenie funkcii ovladania

Vyber 12/24 hodinového rezimu

Sucasne kratko stlacte tlacidla ,CLOCK* a ,TIMER".

Pri 12 hod. rezime sa objavi viavo hore na displeji zobrazenie ,AM*

(doobedie), resp. ,PM* (popoludnie), v 24 hod. rezime nie je toto

zobrazenie k dispozicii.

Vyber letného ¢asu

Na prepinanie medzi letnym a zimnym ¢asom sucasne kratko stla-

¢ajte tlacidla ,CLOCK" a ,ON/AUTO/OFF*.

Pri letnom ¢ase sa na displeji zobrazi ,SUMMER".

Nastavenie diia v tyzdni a ¢asu

1. Podrzte stlaené tlacidlo ,CLOCK".

2. Dodatoéne stladte — prip. opakovane stlacajte —tla¢idlo ,WEEK",
kym sa na displeji nezobrazi aktualny defi v tyzdni.

Pre vyznam pozrite ,Kratke nazvy dni“.

3. Dodatoéne stlacte — prip. opakovane stiacajte — tla¢idlo ,HOUR®,
kym sa na displeji nezobrazi aktualna hodina.

4. Dodatocne stlacte — prip. opakovane stla¢ajte — tlacidlo
L,MINUTE", kym sa na displeji nezobrazia aktualne minuty.

5. Obidve tlacidla uvornite.

Deri a ¢as su potom uloZzené.

Nastavte zapnutie/vypnutie programov

1. Stlacte kratko tlacidlo , TIMER".

Zobrazi sa prva z 10 moznych programovych skupin, napr. ,1 ON*.

Teraz méZete zadat prvy Cas zapnutia. Pri prvom uvedeni do pre-

véadzky alebo restarte, pnp ak je programova skupina vypnuta, sa

zobrazia len ¢iarky: - —: — -

2. Stlacte kratko tlacidlo, WEEK .

Opakovane stlacajte tlacidlo ,WEEK" v prip. potreby stanovenia dria/

dni v tyzdni.

Kratke nazvy dni:

* MO - pondelok

TU — utorok

WE - streda

TH — Stvrtok

FR — piatok

SA - sobota

SU - nedela

Mozné kombinacie dni

« MO>TU>WE>TH>FR>SA>SU

jednotlivy der

MO TU WE TH FR SA SU

kazdy den

MO TU WE TH FR

SASU

MO TU WE TH FR SA

MO WE FR

TUTH SA

MO TU WE

THFR SA

MO WE FR SU

3. ﬁ)pda_kovane stlacajte tlacidlo ,HOUR" v prip. potreby stanovenia

odiny.

4. Opakovane stlacajte tlacidlo ,MINUTE" v prip. potreby stanove-
nia minuty.

5. Na potvrdenie nastavenia funkcie ,ON“ kratko stlacte tlacidlo
LTIMER".

Teraz zadaijte prislusny ¢as vypnutia funkcie ,OFF*“. Zopakuijte na to

kroky 2 az 4.

6. Na p(égrdeme nastavenia funkcie ,OFF* kratko stlacte tlacidlo
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Teraz zadajte dalSi ¢as zapnutia ,ON".
7. Opakujte kroky 2 az 7 dovtedy, kym nezadate vSetky pozadované
programové skupiny.

8. Na do(l;gnceme programovania ¢asovaca stlacte kratko tlacidlo

V prevadzkovom rezime AUTO teraz spinacie hodiny vykonaju

zadany program.
Poznamka: Je potrebné, aby ste zakaZzdym naprogramovali
&as zapnutia (napr. ,1 ON“) a potom prislu$ny ¢as vypnutia
(,1 OFF*"). V opa¢nom pripade sa spotrebi¢ (napr. lampa) v
naprogramovanom ¢ase sice zapne, av$ak nevypne.
Rezim programovania sa automaticky ukonéi vtedy, ako
pocas 30 sekund nestlacite Ziadne tlacidlo. Alternativne
mozete kratko stlacit tlacidlo ,CLOCK".

Pripojenie spotrebica
— Zapojte spotrebi¢ do zasuvky spinacich hodin.
— Zapnite spotrebic.

Ruéné zapnutie/vypnutie pripojeného spotrebica

— Vyberte poZzadovany prevadzkovy pomocou tlacidla ,ON/AUTO/
OFF*; na displeji sa zobrazi:

* ON: Zasuvka na spinacich hodinach, a takto aj spotrebic, je trvalo
zapnuta.

* OFF: OFF:Zasuvka na spinacich hodinach, a takto aj spotrebic,
je trvalo vypnuta.

* AUTO: AUTO:Spinacie hodiny pracuju podfa programovych
skupin, ktoré ste aktivovali (prislusna programova skupina musi
byt zapnuta, teda nie nastavena na ,- — — -*).

Nahodna funkcia
Tato funkcia spotrebi¢ zapne, resp. vypne v nahodnom poradi spina-
nia. Je aktivna len od 18:00 do 06:00 hod.
1. Zapojte spinacie hodiny do zasuvky.
2. Nastavte spinaci program stlaéenim tlacidla ,ON/OFF*“ na
LAUTO" (na displeji sa zobrazi ,AUTO").
3. Na aktivovanie nahodnej funkcie stlacte tlacidlo ,RANDOM". Na
displeji sa objavi ,RANDOM".
* Spotrebic sa teraz zapne na dobu 10 az 31 minuat, potom sa na
dobu 10 az 31 minat vypne.
Poznamka: Novym stlagenim na tlacidlo ,RANDOM" sa
nahodna funkcia vypne.
Nahodna funkcia funguje len vtedy ak sa splnaC|e hodiny
nachadzaju v prevadzkovom rezime ,AUT!
V nahodnej funkcii sa normalne spinacie programy automa-
ticky deaktivuju.
Pripravit’ likvidaciu
Vyberte akumulator
Na konci Zivotnosti pristroja musite pred likvidaciou vybrat vSetky
akumulatory, ktoré su k dispozicii.
— Odskrutkujte skrutky na kryte a zlozte kryt (» obr. 2).
— Odpojte kontakty akumulatorov a vyberte akumulatory (» obr. 3).
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— Akumulatory zlikvidujte v sulade s predpismi.
Likvidacia
Likvidacia zariadenia
Symbol preciarknutého kontajnera znamena: Batérie a aku-
mulatory, elektrické a elektronické zariadenia sa nesmu likvi- E
dovat spolu s domovym odpadom. M6Zu obsahovat' latky
Skodlivé pre Zivotné prostredie a zdravie.
Spotrebitelia su povinni zneskodnit staré elektrické spotre-
bi¢e, spotrebované batérie a akumulatory oddelene od domového
odpadu na oficidlnom zbernom mieste, aby sa zabezpecilo spravne
dalSie spracovanie. V sulade s pravnymi predpismi sa spatny odber
moze uskuto€nit bezplatne, napr. prostrednictvom spolo¢nosti na lik-
vidaciu komunaineho odpadu alebo prostrednictvom predajcu.
Batérie akumulatory a svietidla, ktoré nie st v starych elek-
trickych zariadeniach vmontované a ktoré je mozné vybrat E
bez poskodenia, musia byt pred likvidaciou vybraté zo zaria-
denia a zlikvidované v ramci triedeného odpadu. Litiové
batérie a akumulatory vSetkych systémov sa musia odovzdavat na
zberné miesta iba vo vybitom stave. Pél batérie musi byt vzdy prele-
peny, aby sa predislo skratu.
Kazdy koncovy pouzivatel je sam zodpovedny za vymazanie osob-
nych udajov z pouzitych zariadeni, ktoré sa maju zlikvidovat.
Likvidacia obalu

Obal sa sklada z karténu a prisluSnym spésobom oznace- I A
nych plastov, ktoré sa daju recyklovat' % <9
— Odvezte tieto materialy na recyklaciu.

Technické udaje

Cislo vyrobku 391567, 391568

Prevadzkové napatie 230 V~, 50 Hz
Max. intenzita pradu 16(2) A

Max. vykon 3600 W

Min. spinaci interval 1 min.
Pripustny rozsah teploty -10 ... +40 °C

Instrukcje obstugi
Wiacznik czasowy tygodniowy

Przed rozpoczeciem uzytkowania...

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie jest przeznaczone do sterowanego czasem wigczania i

wylgczania odbiornikéw elektrycznych wewnatrz pomieszczen.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku komercyjnego. Koniecz-

nie przestrzega¢ uznanych przepiséw o zapobieganiu wypadkom i

zatgczonych wskazéwek bezpieczenstwa.

Wykonywac tylko czynno$ci opisane w niniejszej instrukcji uzycia.

Kazde inne zastosowanie jest niezgodne z przeznaczeniem i niedo-

zwolone. Producent nie ponosi odpowiedzialno$ci cywilnej za wyni-

kajace stad szkody.

Co oznaczajg zastosowane symbole?

Ostrzezenia i informacje w niniejszej instrukcji obstugi sg wyraznie

oznaczone. W instrukcji wykorzystano nastepujgce symbole:
NIEBEZPIECZENSTWO! Bezposrednie zagrozenie zycia

& i zdrowia! Bezposrednio niebezpieczna sytuacja, ktéra
moze spowodowac $mier¢ lub cigzkie obrazenia.

OSTRZEZENIE! Prawdopodobne zagrozenie zycia lub
& odniesienia obrazen! Sytuacja stanowigca zagrozenie,
ktéra moze spowodowac $mier¢ lub ciezkie obrazenia.

PRZESTROGA! Mozliwe niebezpieczenstwo zranienia!
Niebezpieczna sytuacja, ktéra moze spowodowac obraze-
nia.

UWAGA! Nieb 7stwo uszkod dvenial
Sytuacja, ktéra moze spowodowac straty matenalne

Wskazoéwka: Informacje pozwalajgce na lepsze zrozumie-
nie obstugi.

Dla Panstwa bezpieczenstwa

0Ogolne wskazowki bezpieczenstwa

Aby zapewni¢ bezpieczng obstuge urzadzenia, uzytkownik musi

przeczytaé i zrozumie¢ instrukcje obstugi przed pierwszym uzy-

ciem urzadzenia.

Przestrzega¢ wszystkich wskazéwek bezpieczenstwa pracy! Gdy

nie przestrzega si¢ wskazéwek bezpieczenstwa, stwarza sie

zagrozenie dla siebie i innych.

Przechowywac wszystkie instrukcje obstugi i wskazéwki bezpie-

czenstwa do przysztego wykorzystania.

W przypadku sprzedazy lub przekazania urzadzenia, nalezy row-

niez bezwzglednie przekazaé niniejszg instrukcje obstugi.

Urzadzenia wolno uzywac tylko w nienagannym stanie technicz-

nym. Jesli urzagdzenie lub jego czes¢ jest uszkodzona, nalezy je

wytgczy¢ i fachowo zutylizowaé.

Nie uzywaé urzadzenia w pomieszczeniach zagrozonych wybu-

chem ani w poblizu cieczy i gazéw palnych!

Wytaczone urzadzenie zawsze zabezpieczy¢ przed niezamierzo-

nym wigczeniem.

Nie uzywac¢ urzgdzen z uszkodzonym wigcznikiem/wytgcznikiem.

Nie dopuszczaé dzieci do urzgdzenia! Chroni¢ urzgdzenie przed

dzie¢mi i osobami nieupowaznionymi.

Nie przecigza¢ urzadzenia. Urzgdzenia uzywa¢ wytgcznie zgod-

nie z przeznaczeniem.

« Pracowac¢ zawsze, tylko bedac w dobrej kondycji i zachowujac

nalezytg ostroznos¢. Osoby zmeczone, chore, bedace pod wpty-

wem alkoholu, lekéw lub $rodkéw odurzajgcych sg nieodpowie-

dzialne i nie sg w stanie bezpiecznie uzywac urzadzenia.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytkowania przez osoby

(takze dzieci) znajdujgce sig¢ w ograniczonym stanie fizycznym,

sensorycznym lub umystowym, bgdz ktérym brakuje dos$wiad-

czenia i/lub wiedzy, chyba ze sg pilnowane przez odpowiedzialne

gsoby i otrzymaty od nich instrukcje na temat uzytkowania urza-
zenia.

Nie pozwdl, aby dzieci korzystaty z urzgdzenia dla zabawy.

Nalezy zawsze przestrzega¢ obowigzujgcych krajowych i mig-

dzynarodowych przepiséw BHP.

Bezpieczenstwo elektryczne

Urzadzenie wolno podtgczaé tylko do gniazda wtykowego z pra-

widtowo zainstalowanym stykiem ochronnym.

Zabezpieczenie musi by¢ zrealizowane za pomocg ochronnego

wytgcznika réznicowego o obliczeniowym pradzie uszkodzenio-

wym nie wigkszym niz 30 mA.

Przed podtgczeniem urzadzenia nalezy upewnic sie, ze przyta-

cze sieciowe odpowiada danym przytgczeniowym urzadzenia.

Urzadzenie wolno stosowac tylko w podanym zakresie napiecia,

mocy i nominalnej predkosci obrotowej (patrz tabliczka znamio-

nowa).

Nie dotyka¢ wtyczki mokrymi dtoimi! Kabel sieciowy zawsze

odtgczac pociggajac za wtyczke a nie kabel.

Nie wolno zagina¢, zgniataé lub przejezdza¢ przez kabel sie-

ciowy; chroni¢ przed ostrymi krawedziami, olejem i gorgcem.

Urzgdzenia nie wolno podnosi¢ za kabel ani uzywa¢ kabli w

celach niezgodnych z przeznaczeniem.

Przed kazdym uzyciem sprawdza¢ wtyczke i przewod.

W razie uszkodzenia kabla sieciowego natychmiast wyja¢

wtyczke z gniazda. Nigdy nie uzywac¢ urzadzenia z uszkodzonym

kablem sieciowym.

Jesli urzadzenie nie jest uzywane, wtyczka musi by¢ zawsze

wyciggnieta z gniazdka.

* Przed wlozeniem wtyczki do kontaktu upewnic sig, ze urzgdzenie
jest wylgczone.

* Przed wyciggnigciem wtyczki z kontaktu zawsze wytgcza¢ urza-
dzenie.

* Na czas transportu odtgczy¢ urzadzenie od pradu.

Postepowanie podczas pracy z urzadzeniami
akumulatorowymi

* Niebezpieczenstwo pozaru! Stosowa¢ wytgcznie akumulatory
dopuszczone przez producenta urzgdzenia. Stosowac wytgcznie
tadowarki dopuszczone przez producenta urzadzenia. W przy-
padku nieuzywania urzadzenia akumulator przechowywac z dala
od metalowych przedmiotéw, ktére mogtyby by¢ przyczyng zwar-
cia. Istnieje wowczas niebezpieczenstwo zranienia i pozaru.
Przed podtgczeniem tadowarki nalezy sprawdzié, czy przytagcze
sieciowe odpowiada parametrom przytgczeniowym urzadzenia.
Zabezpieczenie musi by¢ zrealizowane za pomocg ochronnego
wyltacznika réznicowego o obliczeniowym pradzie uszkodzenio-
wym nie wigkszym niz 30 mA.
Akumulator fadowac tylko w pomieszczeniach zamknietych.
Przed wiozeniem akumulatora upewni¢ sig, ze narzedzie jest
wylgczone.
Nigdy nie wigcza¢ urzadzenia podczas tadowania.
W przypadku nieprawidtowego zastosowania, z akumulatora
moze wyplywac elektrolit. Moze on powodowaé¢ podraznienia
skory i poparzenia. Bezwzglednie unika¢ kontaktu! Po przypad-
kowym kontakcie ze skoérg doktadnie przemy¢ wodg. W przy-
padku kontaktu z oczami dodatkowo zasiegna¢ niezwtocznie
porady lekarza.

Wskazowki specyficzne dla urzadzenia

* Zapomocy zegara sterujgcego nie wolno poditgcza¢ urzadzen,
ktérych praca musi si¢ odbywa¢ pod nadzorem. W tym celu
nalezy si¢ zapoznac z instrukcjg obstugi odpowiedniego urzgdze-
nia.
Urzadzenia wolno uzywac tylko wewnatrz pomieszczen.
Nigdy nie wystawia¢ urzgdzenia na dziatanie wody ani innych cie-
czy.
Urzgdzenia nie wolno uzytkowaé w pomieszczeniach z wanng,
prysznicem, basenem aniw poblizu umywalek lub przytgczy wod-
nych.
Zabrania sie zdejmowania lub zakrywania symboli znajdujgcych
sie na urzadzeniu. Nieczytelne informacje na urzadzeniu nalezy
niezwtocznie wymienié.
' Przed uruchomieniem przeczyta¢ instrukcje obstugi i prze-

strzegac jej zalecen.

%Nigdy nie podtgczaé do urzadzenia kolejnych urzadzen tego
typu!

.

Elementy obstugi

1. Wyswietlacz LCD Godzina, wyswietlanie ustawien

2. Przycisk ,WEEK" Ustawianie dni tygodnia

. Przycisk ,HOUR" Ustawianie godzin

Przycisk ,MINUTE" Ustawianie minut

. Przycisk ,RES/RCL’ Usuwanie punktu programu

Przycisk ,CLOCK"

Naci$nigty rownoczesnie z przyciskiem ,WEEK/HOUR/MINUTE"

Ustawianie dnia tygodnia, godziny.

Z. Wyjscie z trybu programowania

AA.Nacisniety rownoczesnie z przyciskiem , TIMER": Wybor trybu 12

hlub24 h

AB.Naci$niety réownoczes$nie z przyciskiem ,ON/AUTO/OFF" (tryb
pracy AUTO): Automatyczne przetgczenie czasu letniego/zimo-
wego

. Przycisk ,TIMER" Uruchamianie trybu programowania

. Przycisk ,ON/AUTO/OFF" ON — odbiornik jest wigczony OFF —
odbiornik jest wytaczony AUTO — zegar sterujgcy czasowy wyko-
nuje wprowadzony program sterujgcy

9. Przycisk ,RANDOM" Uruchomienie programu losowego (tylko,

gdy zegar sterujgcy czasowy znajduje sie w trybie ,AUTO")

. Przycisk ,MASTERCLEAR" Przywracanie ustawien fabrycznych

zegara sterujgcego czasowego

Uruchomienie
1. Podigczy¢ zegar sterujgcy czasowy do gniazda sieciowego.
2. Jesli na wyswietlaczu nie pojawi si¢ zadne wskazanie, nacisngé
przycisk ,MASTERCLEAR" (np. za pomoca wykataczki).
W zegarze sterujgcym czasowym jest wbudowany akumulatorek
NiMH. Pozwala on na programowanie urzadzenia takze wtedy, gdy
nie jest ono podtgczone do gniazda sieciowego.
Wskazoéwka: Z reguty dostarczany wraz z zegarem steruja-
cym czasowym akumulatorek jest pusty.
Jesli zegar sterujgcy czasowy ma by¢ zaprogramowany
zaraz, nalezy pozostawi¢ go w gniezdzie wtykowym.

Wprowadzanie ustawien

Wybér trybu 12/24 h

Réwnoczesnie nacisnaé krotko przyciski ,CLOCK" i ,TIMER".

W przypadku trybu 12 h w lewej goérnej czesci wyswietlacza pojawi

si¢ wskazanie ,AM" (przed potudniem) lub ,PM" (po potudniu), w try-

bie 24 h nie ma tego wskazania.

Wybér czasu letniego

Roéwnoczesnie nacisng¢ krotko przyciski ,CLOCK" i ,ON/AUTO/

OFF", aby przetgcza¢ pomiedzy czasem letnim a zimowym.

W przypadku czasu letniego na wyswietlaczu pojawi sie symbol

napis ,SUMMER".

Ustawianie dnia tygodnia i godziny

1. Przytrzymaé wcisniety przycisk ,CLOCK".

2. Dodatkowo nacisng¢ przycisk ,WEEK" — w razie potrzeby kilka-
krotnie — az na wy$wietlaczu pojawi sie aktualny dzien tygodnia.

Znaczenie — patrz punkt ,Skrécone nazwy dni".

3. Dodatkowo nacisng¢ przycisk ,HOUR" — w razie potrzeby kilka-
krotnie — az na wyswietlaczu pojawi sie aktualna godzina.

4. Dodatkowo nacisng¢ przycisk ,MINUTE" —w razie potrzeby kilka-
krotnie — az na wyswietlaczu pojawi sie aktualna warto$¢ minut.

5. Zwolni¢ obydwa przyciski.

Powoduije to zapisanie dnia tygodnia oraz godziny.

Ustawianie programéw wtaczania/wylgczania

1. Krotko nacisng¢ przycisk , TIMER".

\(/)Vﬁwietlana jest pierwsza z 10 mozliwych grup programéw, np. ,1

<oarw
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o

Mozna teraz wprowadzi¢ pierwszy czas wigczenia. W przypadku
plerwszego uruchomienia lub resetu, badz gdyjest wytgczona grupa
programow, wyswietlane sg tylko kreski: b= ="
2. Kroétko nacisnag¢ przycisk ,WEEK".
W razie potrzeby ponownie nacisng¢ przycisk ,WEEK", aby okresli¢
dzien/dni tygodnia.
Skrécone nazwy dni:

* MO poniedziatek

TU wtorek
WE $roda
TH czwartek
FR piatek
* SAsobota
* SU niedziela
Mozliwe kombinacje dni
* MO>TU>WE>tH>FR>SA>SU
pojedynczy dzien
MO TU WE TH FR SASU
kazdy dzien
MO TU WE TH FR
SASU
MO TU WE TH FR SA
MO WE FR
TUTHSA
MO TU WE
THFR SA
MO WE FR SU
3. W razie potrzeby ponownie nacisng¢ przycisk ,HOUR", aby okre-
$li¢ godzine.
4. W razie potrzeby ponownie nacisng¢ przycisk ,MINUTE", aby
okresli¢ minuty.
5. Krc;\}ko nacisng¢ przycisk ,TIMER", aby potwierdzi¢ ustawienie

Teraz nalezy wprowadzi¢ odpowiedni czas wytgczenia ,OFF". W tym
celu nalezy powtérzy¢ czynnosci od 2 do 4.
6. Kr?:til:(o nacisna¢ przycisk ,TIMER", aby potwierdzi¢ ustawienie
Teraz nalezy wprowadzi¢ kolejny czas wigczenia ,ON".
7. Powtdrzy¢ czynnosci od 2 do 7, az zostang wprowadzone
zadane grupy programow.
8. Krotko nacisngé przycisk CLOCK", aby zakonczyé programowa-
nie zegara (TIMER)
W trybie pracy AUTO zegar sterujgcy czasowy wykonuje teraz wpro-
wadzony program.
Wskazéwka: Zawsze nalezy zaprogramowaé czas wigcze-
nia (np., 1 ON"), a nastepnie odpowiedni czas wytgczenia (,1
OFF"). W innym razie odbiornik (np. lampa) zostanie wpraw-
dzie wigczony w zaprogramowanym czasie, ale nie bedzie
wylgczony.
Wyijécie z trybu programowania odbywa sig automatycznie,
jesli przez 30 sekund nie zostanie wcisnigty zaden przycisk.
Alternatywnie mozna nacisng¢ krétko przycisk ,CLOCK".

Podiaczanie odbiornika
— Podtgczy¢ odbiornik do gniazda wtykowego zegara sterujgcego
czasowego.
— Wigczy¢ odbiornik.

Reczne wiaczanie/wytaczanie podiaczonego
odbiornika

— » Wybra¢ zgdany tryb pracy za pomocg przycisku ,ON/AUTO/
OFF"; zostanie on wskazany na wys$wietlaczu:

* ON: Gniazdo wtykowe zegara sterujgcego czasowego, a tym
samym takze odbiornik sg permanentnie wigczone.

« OFF: Gniazdo wtykowe zegara sterujgcego czasowego, a tym
samym takze odbiornik sg permanentnie wytgczone.

* AUTO: Zegar sterujacy czasowy pracuje wedtug aktywowanych
grup programéw (dana grupa programow musi by¢ wigczona,
czyli nie moze by¢ wskazania ,- — — -").

Funkcja losowa
Funkcja ta wigcza lub wytacza odbiornik w kolejnosci losowe;j. Jest
ona aktywna tylko w godzinach od 18:00 do 6:00.
1. Podigczy¢ zegar sterujgcy czasowy do gniazda sieciowego.
2. Zapomocy przycisku ,ON/OFF" ustawi¢ program sterujgcy na
tryb ,LAUTQO" (na wys$wietlaczu pojawia si¢ wskazanie ,AUTO").
3. Nacisna¢ przycisk ,RANDOM", aby aktywowac funkcje losowa.
Na wyswietlaczu pojawia sie ,,RANDOM
Odbiornik jest teraz wtgczany na 10 do 31 minut, a nastepnie
wytgczany na 10 do 31 minut.
Wskazéwka: Ponowne nacisnigcie przycisku ,RANDOM"
wytgcza funkcje losowa.
Funkcja losowa dziata tylko wtedy, gdy zegar sterujgcy cza-
sowy znajduje sie w trybie pracy ,AUTO".
Podczas aktywnej funkcji losowej normalne programy sg
automatycznie deaktywowane.

Przygotowanie do utylizacji

Demontaz akumulatora
Po zakonczeniu uzytkowania urzagdzenia nalezy wymontowac z
niego wszystkie akumulatory.
— Wykreci¢ $ruby znajdujgce sie w obudowie i zdjg¢ pokrywe obu-
dowy (» ilustr. 2).
— Rozitgczy¢ potgczenia akumulatoréw i wyjgé akumulatory
(» ilustr. 3)
— Przekaza¢ akumulatory do zgodnej z przepisami utylizacji.

Utylizacja

Utylizacja urzadzenia
Przekreslony symbol kosza na odpady oznacza: Baterii i Ef

akumulatorow, sprzetu elektrycznego i elektronicznego nie
wolno wyrzucaé razem z odpadami domowymi. Moga one
zawierac substancje szkodliwe dla $rodowiska i zdrowia. —
Uzytkownicy sg zobowigzani do usuwania zuzytych urza-
dzen elektrycznych, starych baterii do urzadzen i akumulatoréw
oddzielnie od odpadéw z gospodarstw domowych w oficjalnym punk-
cie zbiérki w celu zapewnienia wiasciwego dalszego przetwarzania.
Zwrot zgodnie z ustawowymi regulacjami jest bezptatny i moze
nastgpi¢ np. za posrednictwem komunalnego zaktadu utylizacyjnego
lub sprzedawcy.
Baterie, akumulatory i lampy ktére nie sg zainstalowane na
state w zuzytych urzadzeniach elektrycznych i ktére mozna E
usung¢ w sposob nieniszczgcy, nalezy usunag¢ i utylizowac
oddzielnie przed utylizacjg. Baterie litowe i zestawy baterii
wszystkich systeméw powinny by¢ zwracane do punktéw zbidrki
tylko po roztadowaniu. Baterie muszg by¢ zawsze chronione przed
zwarciami poprzez zaklejenie biegunow.
Kazdy uzytkownik korcowy jest odpowiedzialny za usunigcie danych
osobowych z utylizowanych, zuzytych urzadzen.
Utylizacja opakowania
Opakowanie sktada sig z pudetka i odpowiednio oznakowa-
nych materiatéw z tworzywa sztucznego, ktére poddaja sie
recyklingowi.

— Materialy te nalezy przekaza¢ do ponownego przetwo-

rzenia.

Dane techniczne
Numer artykutu

&

391567, 391568

Napiecie robocze 230 V~, 50 Hz
Maks. natezenie pradu 16(2) A

Maks. moc 3600 W

Min. czestotliwo$¢ zatgczania 1 min

Dop. zakres temperatury -10...+40°C

m Priro€nik za uporabo

Tedenska programska ura

Pred zacetkom...

Pravilna uporaba

Naprava je dolo¢ena le za ¢asovno odvisni vklop in izklop elektri¢nih
porabnikov v notranjih prostorih.

Naprava ni namenjena za profesionalno uporabo. Upo$tevati je treba
splodno veljavne predpise za preprecevanje nesrec in priloZzena var-
nostna navodila.

Izvajajte samo dejavnosti, ki so opisane v teh navodilih za uporabo.
Vsaka drugaéna uporaba je nedovoljena, nepravilna uporaba. Proi-
zvajalec ne prevzema odgovornosti za $kodo, do katere pride zaradi
nepravilne uporabe.

Kaj pomenijo uporabljeni simboli?

Napotki za nevarnost in navodila so jasno oznacena v priro¢niku za
uporabo. Uporabljeni so naslednji simboli:

NEVARNOST! Neposredna zivljenjska nevarnost ali
& nevarnost poskodb! Neposredna nevarna situacija, ki ima
za posledico smrt ali hude poskodbe.

OPOZORILO! Mozna zivljenjska nevarnost ali nevarnost
& poskodb! Splosna nevarna situacija, ki lahko povzro¢i smrt
ali hude poskodbe.

POZOR! Morebitna nevarnost poskodb! Nevarna situa-
cija, ki lahko povzroci telesne poskodbe.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb na napravi! Situacija,
ki lahko povzrocijo materialno $kodo.

Nasvet: Informacije, ki so navedene za bolj$e razumevanje
poteka.

Za vaso varnost

Splosni varnostni napotki
¢ Zavarno ravnanje s to napravo mora uporabnik naprave navodila
prebrati in jih razumeti pred prvo uporabo.
Upostevajte vsa varnostna navodila! Ce ne upostevate varno-
stnih navodil, ogroZate sebe in ljudi okoli sebe.
Vse priro¢nike za uporabo in varnostna navodila shranite za pri-
hodnjo uporabo.
Ce napravo prodate ali daste naprej, nujno prilozite tudi ta priro&-
nik za uporabo.
Napravo lahko uporabljate le, ko je v brezhibnem stanju.Ce je
naprava ali njen del pokvarjen, jo je treba izkljuciti in pravilno
odstraniti.
Naprave ne uporabljajte v prostorih, kjer se lahko sprozi eksplo-
zija, ali v blizini gorljivih teko¢in ali plinov!
Izklopljeno napravo vedno zavarujte pred nenamernim vklopom.
Ne uporabljajte naprav, pri katerih stikalo za vklop/izklop ne
deluje pravilno.
Otrokom ne pustite blizu naprave! Napravo shranite varno pred
otroci in nepooblaséenimi osebami.
Naprave ne preobremenijujte. Napravo uporabljajte samo v
namen, za katerega je predvidena.
Vedno delajte preudarno in v dobrem stanju: Utrujenost, bolezen,
uzivanje alkohola, zdravil in drog je neodgovorno, kaijti v tem pri-
meru naprave ne morete ve¢ varno uporabljati.
Ta naprava ni predvidena za uporabo s strani oseb (vklju¢no z
otroci) z omejenimi fizi€nimi, senzornimi ali duSevnimi sposob-
nostmi ali s pomanjkanjem izkusenj in/ali znanja, razen, ¢e jih
nadzira oseba, odgovorna za njihovo varnost, ali so prejele navo-
dila, kako napravo uporabljati.
Zagotovite, da otroci se z napravo ne igrajo.
Vedno upostevajte veljavne drzavne in mednarodne varnostne,
zdravstvene in delovne predpise.
Elektri¢na varnost
« Napravo lahko prikljucite le na vti¢nico, ki ima pravilno names$éen
varnostni stik.
Zavarovanje mora biti izvedeno z varnostnim stikalom okvarnega
toka (FI stikalo) z izmerjenim okvarnim tokom ne ve¢ kot 30 mA.
Pred prikljucitvijo naprave morate zagotoviti, da je omrezni pri-
klju¢ek v skladu s prikljuénimi podatki naprave.
Napravo lahko uporabljate le znotraj navedenih mej napetosti,
modi in nominalnega $tevila obratov (glejte tipsko ploscico).
Omrezne vti¢nice se ne dotikajte z mokrimi rokami! Omrezni vti¢
vedno izvlecite tako, da povlecete vti¢, ne kabel.
Omreznega kabla ne prepogibajte, ukles¢ite, vlecite ali povozite;
zavarujte pred ostrimi robovi, oljem in vroc¢ino.
Naprave nikoli ne dvigujte s kablom in kabla nikoli ne uporabljajte
v druge namene.
Pred vsako uporabo preverite vti€ in kabel.
Pri poskodbi omreznega kabla, nemudoma izvlecite omrezni vti¢.
Naprave nikoli ne uporabljajte s poSkodovanim omreznim
kablom.
Kadar naprava ni v uporabi, mora biti omrezni vti¢ vedno izvle-
cen.
Pred vkljucitvijo omreznega vtica vedno zagotovite, da je naprava
izkljucena.
Preden izvlecete omrezni vti€, napravo zmeraj ugasnite.
Naprava naj bo med prevozom brez toka.
Rokovanje z akumulatorji
* Nevarnost pozara! Uporabljajte le akumulatorje, ki jih priporoca
proizvajalec. Uporabljajte le polnilnike, ki jih priporo¢a proizvaja-
lec. Ko akumulatorja ne uporabljate, naj ne pride v stik s
kovinskimi predmeti, ki lahko povzrocijo kratki stik. Obstaja
nevarnost poskodb in nevarnost pozara.
Pred prikljugitvijo polnilnika morate zagotoviti, da je prikljuc¢ek na
omrezje v skladu s prikljuénimi podatki naprave.
Zavarovanje mora biti izvedeno z varnostnim stikalom okvarnega
toka (FI stikalo) z izmerjenim okvarnim tokom ne ve¢ kot 30 mA.
Akumulator polnite le v zaprtih prostorih.
IF’rtepriéajte se, da je naprava izklopljena, preden vstavite akumu-
ator.
Naprave nikoli ne vklopite med polnjenjem.
Pri napacni uporabi lahko iz akumulatorja izstopi teko¢ina. Aku-
mulatorska tekocina lahko povzroci drazenje koze in opekline.
Obvezno prepredite stik! Pri nakljuénem stiku, temeljito sperite z
vodo. Ce pride v o¢i, dodatno nemudoma poiscite zdravnisko
pomog.
Varnostna opozorila specificna za napravo
* Naprav, ki ne smejo delovati brez nadzora, tudi ne smete vklopiti
z uro za nastavitev ¢asa. V ta namen preberite navodila za upo-
rabo ustrezne naprave.
* Napravo uporabljajte samo v notranjih prostorih.
» Naprave nikoli ne izpostavljajte vodi ali drugim tekoginam.
« Naprava ne sme obratovati v prostorih, kjer se nahajajo kopalne
kadi, kabine za prhanje, bazeni kot tudi v bliZini korit za vodo ali
priklju¢kov za vodo.

« Simbolov, ki se nahajajo na vasi napravi, ne smete odstraniti ali
prekriti. Opozorila na napravi, ki jih ni ve¢ mogoce prebrati,
morate nemudoma zamenjati.

Pred zagonom preberite navodila za uporabo in jih upostevaj-
te.

{Uz(Nikoli ne smete vklopiti ve¢ naprav eno v drugo!

Upravljalni elementi

LCD zaslon Ura, prikaz nastavitev

. Tipka ,WEEK" Nastavitev dneva v tednu

. Tipka ,HOUR" Nastavitev ur

. Tipka ,MINUTE" Nastavitev minut

. Tipka ,RES/RCL" Brisanje programske tocke

. Tipka ,CLOCK"

AC.Hkrati jo pritisnite z WEEK/HOUR/MINUTE Nastavitev dneva v
tednu in ure.

AD.|zhod iz nagina za programiranje

AE .Pritisnite hkrati s TIMER: izberite 12 h ali 24 h

AF. Hkrati pritisnite z ON/AUTO/OFF (nacin delovanja AUTO): samo-
dejni preklop poletni ¢as/zimski ¢as

7. Tipka ,TIMER" Zagon nacina za programiranje

8. Tipko ,ON/AUTO/OFF" ON — porabnik je vkljuéen OFF — porab-
nik je izkljucen AUTO — programska stikalna ura izvaja vnesen
program preklapljanja

9. Tipka ,RANDOM" Zagon naklju¢nega programa (samo tedaj,
kose programska stikalna ura nahaja v nacinu delovanja ,AUTO")

10. Gumb ,MASTERCLEAR" Ponastavitev programske stikalne ure
na tovarnisko nastavitev

Zacetek delovanja
1. Programsko stikalno uro vstavite v omrezno elektri¢no vti¢nico.
2. Ce na zaslonu ni nobenega prikaza, pritisnite tipko ,MASTER-
CLEAR", npr. z zobotrebcem.
programski stikalni urijevg rajen NiMH akumulator. Ta akumulator
omogoc¢a programiranje programske stikalne ure tudi tedaj, ko ni pri-
klju¢ena v omrezno elektri¢no vticnico.
Nasvet: Praviloma je akumulator programske stikalne ure ob
dobavi prazen.
Ce zelite programsko stikalno uro programirati takoj,jo pus-
tite v elektricni vticnici.
lzvedba nastavitev

izbira prikaza ure 12/24 h

Hkrati na kratko pritisnite tipki ,CLOCK" in ,TIMER".

Pri 12-urnem nacinu prikaza ure se na zaslonu levo zgoraj pojavi pri-

kaz ,AM" (dopoldan) oz. ,PM" (popoldan). Tega prikaza v 24-urnem

nacinu ni.

Izbira poletnega casa

Za preklop med poletnim in zimskim ¢asom hkrati pritisnite tipki

L,CLOCK" in ,ON/AUTO/OFF".

Pri poletnem ¢€asu je na zaslonu prikazan napis ,SUMMER".

Nastavitev dneva v tednu in ure

1. Tipko ,CLOCK" drzite pritisnjeno.

2. Dodatno — po potrebi veckrat — pritisnite tipko ,WEEK", dokler na
zaslonu ni prikazan Zelen dan v tednu.

,Kratke oznake za dneve v tednu" so pojasnjene v nadaljevanju.

3. Dodatno — po potrebi veckrat — pritisnite tipko ,HOUR", dokler na
zaslonu ni prikazana Zelena ura.

4. Dodatno — po potrebi veckrat — pritisnite tipko ,MINUTE", dokler
na zaslonu niso prikazane ustrezne minute.

5. Spustite obe tipki.

Nastavitev dneva v tednu in ure je tako shranjena.

Nastavitev programov za vklop in izklop
1. Na kratko pritisnite tipko ,TIMER".
Prikazana je prva izmed 10 moznih programskih skupin, npr. ,1 ON".
Sedaj lahko vnesete prvi €as vklopa. Pri prvi uporabi oz. ponastavitvi
oziroma tedaj, ko j Je programska skupina izklopljena, so prikazane
samo Crtice: ,- —:
2. Na kratko pntlsnlte tipko ,WEEK".
S ponovnim pritiskanjem tipke ,WEEK" dolocite dan/dneve v tednu.
Kratke oznake za dneve v tednu:
* MO ponedeliek
¢ TU torek
* WE sreda
* TH Cetrtek
* FR petek
« SAsobota
¢ SU nedelja
Mozne kombinacije dni
« MO >TU>WE > TH > FR > SA> SU posamezen dan
¢ MO TU WE TH FR SA SU vsak dan
MO TU WE TH FR
SASU
MO TU WE
THFR SA
MO WE FR
TU TH SA
MO TU WE TH FR SA
MO WE FR SU
3. S ponovnim pritiskanjem tipke ,HOUR" dologite uro.
4. S ponovnim pritiskanjem tipke ,MINUTE" dolo¢ite minute.
5. Na kratko pritisnite tipko , TIMER" in tako potrdite nastavitev ,ON".
Sedaj lahko vnesete pripadajoci ¢as izklopa ,OFF". Pri tem ponovite
korake od 2 do 4.
6. l\gFI?:r"atko pritisnite tipko ,TIMER" in tako potrdite nastavitev
Sedaj lahko vnesete naslednji ¢as vklopa ,ON".
7. Pritem ponovite korake od 2 do 7, dokler ne vnesete vseh Zelenih
programskih skupin.
8. Na kratko pritisnite tlpko L,CLOCK" in tako zakljucite programira-
nje ¢asovnika (TIMER).
nacinu delovanja AUTO programska stikalna ura sedaj izvede vne-
seni program.
Nasvet: Vedno morate programirati en ¢as vklopa (npr. ,1
ON")in nato pripadajoci ¢as izklopa (,1 OFF"). V nasprotnem
primeru se porabnik (npr. lu¢) sicer vklopi ob programiranem
¢asu, vendar se pozneje ne izklopi.
Ce v roku 30 sekund ne pritisnete nobene tipke, se program-
ski nacin delovanja samodejno zapusti. Alternativno lahko
kratko pritisnete tipko ,CLOCK".

Priklop porabnika
— Porabnika priklopite v vti¢nico programske stikalne ure.
— Vklopite porabnika.

Rocen vklopl/izklop prikljuéenega porabnika

— + S tipko ,ON/AUTO/OFF" izberite Zelen nacin delovanja, ki je
tedaj prikazan na zaslonu:

* ON: Vti¢nica na programski stikalni uri in s tem porabnik sta trajno
vklopljena.

* OFF: Vti¢nica na programski stikalni uri in s tem porabnik sta
trajno izklopljena.

* AUTO: Programska stikalna ura deluje v skladu z aktiviranimi
programskimi skupinami (posamezna programska skupina mora
biti vklopljena, torej ne sme bitina - —: — -

Nakljuéna funkcija
Ta funkcija vklaplja oz. izklaplja porabnike v naklju¢nem zaporedju.
Ta funkcija je aktivna le od 18:00 do 6:00 ure.
1. Programsko stikalno uro vstavite v omrezno elektri¢no vti¢nico.
2. S tipko ,ON/OFF" preklopite program preklapljanja na ,AUTO"
(na Zzaslonu j je prikazan simbol ,AUTQO").
3. Za aktiviranje naklju¢ne funkcije pntlsnlte tipko ,RANDOM". Na
zaslonu se pojavi ¢rka ,RAN- DOM".
* Porabnik se sedaj vklopi za 10 do 31 minut in nato izklopi za 10
do 31 minut.
Nasvet: S ponovnim pritiskom tipke ,RANDOM" izklopite
naklju¢no funkcijo.
Nakljuéna funkcija deluje samo tedaj kose programska sti-
kalna ura nahajavnacinu ,AUTO".
Pri nakljuéni funkciji se obicajni programi za vklop in izklop
samodejno deaktivirajo.

Priprava odstranjevanja

Odstranitev akumulatorja
Ob koncu Zivljenjske dobe naprave morate pred odstranjevanjem
odstraniti vse akumulatorje.

— Odstranite vijake iz ohiSja in okrov ohisja (» sl. 2).

— Lodite prikljuc¢ke na akumulatorjih in te odstranite (» sl. 3).

— Akumulatorje odstranite v skladu s predpisi.

Odlaganje med odpadke

Odlaganje naprave med odpadke

Simbol precrtanega ko$a za smeti pomeni: baterij in akumu-

latorjev ter elektronskih in elektri¢nih naprav ni dovoljeno E
metati med gospodinjske odpadke. Vsebujejo lahko namre¢

okolju in zdravju $kodljive snovi.

Potro$niki so dolzni odpadne elektronske naprave ter

rabljene baterije in akumulatorje naprav odstraniti loceno od gospo-
dinjskih odpadkov prek uradnih zbirnih mest ter tako poskrbeti za
pravilno nadaljnjo uporabo in recikliranje teh. Vracilo je v skladu z
zakonskimi predpisi mogoce brezplaéno, npr. v komunalnem obratu
za ravnanje z odpadki ali pri trgovcu.

Baterije, akumulatorje in svetila, ki niso fiksno vgrajeni v E
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odpadno elektricno opremo in jih je mogoce odstraniti brez

poskodovanja, je treba pred odstranitvijo opreme odstraniti

in zavreci loceno. Litijeve baterije in akumulatorske pakete

vseh sistemov je treba oddati na zbirno mesto samo povsem izpra-

znjene. Pole baterij je treba vedno prelepiti in jih tako zascititi pred

kratkimi stiki.

Vsak kon¢&ni uporabnik je sam odgovoren za izbris osebnih podatkov

z odpadne elektronske naprave.

Odlaganje embalaze med odpadke

Embalaza vsebuije karton in ustrezno ozna¢ene umetne

mase, ki se lahko reciklirajo. &
— Te materiale namenite za reciklazo.

Tehniéni podatki

Stevilka artikla 391567, 391568

Delovna napetost 230 V~, 50 Hz
Maks. jakost toka 16(2) A

Maks. mo& 3600 W

Min. preklopni interval 1 min
Dovoljeno temperaturno obmocje -10... +40°C

m Hasznalati utasitas
Heti kapcsolasidézité ora
Miel6tt hozzakezdene...

Rendeltetésszerii hasznalat

Akészllék elektromos fogyasztok beltérben torténd idéflggé be- és
kikapcsolasara szolgal.

Akésziléket nem terveztiik ipari hasznalatra. Be kell tartani az alta-
lanosan elismert baleset megel6zési elGirasokat és a mellékelt biz-
tonsagi utasitasokat.

Csak az ebben a hasznalati leirasban szerepl6 tevékenységeket
végezze. Minden mas felhasznalasa nem megengedett téves hasz-
nalat. A gyarté nem felelés az ebbdl fakado6 karokert.

Mire utalnak a felhasznalt jelek?

Veszély jelzések és a kiemelten megjeldlt utasitasok. Az alabbi jele-
ket hasznaljuk:

VESZELY! Kézvetlen élet- és sériilésveszély! Kdzvetlen
& veszélyhelyzet, amely haldlos balesetet vagy sulyos sériilé-
seket okoz.

FIGYELMEZTETES! Valészinii élet- és sériilésveszély!
& Altalanos veszélyhelyzet, amely halalos balesetet vagy
sulyos sérlléseket okozhat.

VIGYAZAT! Esetleges sériilésveszély! Vészhelyzet,
amely sériiléseket okozhat.

FIGYELEM! A késziilék megsériilhet! Helyzet, amely
anyagi karosodasokat okozhat.

Megjegyzés: Informaciok, amiket a folyamatok jobb megér-
tése céljabol kdzoltink.

Biztonsaga érdekében

Altalanos biztonsagi elGirasok

* Akészulék csak akkor kezelhet6 biztonsagosan, ha az elsé hasz-
nalat el6tt a kezeld elolvasta és megértette ezt a hasznalati uta-
sitast.
Tartsa be az 0sszes biztonsagi el6irast! A biztonsagi eldirasok
figyelmen kivil hagyasaval 6nmagat és masokat is veszélyeztet.
Minden hasznalati utasitast és biztonsagi eldirast érizzen meg a
késobbi felhasznalasra.
Ha a késziiléket eladja vagy odaadja, feltétleniil adja vele ezt a
hasznalati utasitast is.
A késziiléket csak akkor szabad hasznalni, ha az kifogastalan
allapotban van. Ha a készllék vagy egy része hibas, akkor azt
uzemen kivil kell helyezni és hulladékként szakszeriien kell elta-
volitani.
Akésziiléket ne alkalmazza robbanasveszélyes helyeken vagy
gyulékony folyadékok vagy gazak kdzelében!
A kikapcsolt késziiléket mindig biztositsa véletlen bekapcsolas
ellen.
Ne hasznaljon olyan késziiléket, amelyen a ki-be kapcsolégomb
nem miikodik megfeleléen.
Tartsa tavol a gyermekeket a géptél! Tartsa tavol a késziiléket a
gyermekektdl és az illetéktelen személyektol.
Ne terhelje tul a késziiléket. Csak a rendeltetési céljanak megfe-
leléen hasznalja a gépet.

Mindig megfontoltan, j6 testi/lelki allapotban dolgozzon: Felelét-
lenség megengedni, hogy faradtsag, betegsé 8 alkohol fogyasz-
tasa, gyogyszerek és kabitoszer befolyasolja Ont, mivel On'ilyen
esetben mar nem tudja biztonsagosan hasznalni a késziléket.
Ez a késziilék nem alkalmas arra, hogy korlatozott fizikai, érzék-
szervi vagy szellemi képességekkel, vagy hianyos tapasztalattal
és/vagy tudassal rendelkezé személyek (gyerekeket is beleértve)
hasznaljak, kivéve, ha a biztonsagukért felelésséget vallalo sze-
mély felugyeli 6ket, vagy ha téle dtmutatdsokat kapnak a készi-
lék hasznalataval kapcsolatban.
Biztositsa, hogy gyermekek ne jatszhassanak a késziilékkel.
Az érvényes nemzeti és nemzetkdzi biztonsagi, egészségligyi és
munkavédelmi eldirasokat mindig tartsa be.
Elektromos biztonsag

* Akésziilékeket kizarélag megfeleldn felszerelt védéérintkez6s
dugaszold aljzatra csatlakoztassa.
Védelemként iktasson az aramkorbe egy olyan maradékaram-
miikodtetésti megszakitot (Fl relét), melynek névieges aramerds-
sége nem haladja meg a 30 mA-t.
Akésziilék csatlakoztatasa el6tt bizonyosodjon meg, hogy a
halézata megfelel a késziilék csatlakozasi adatainak.
Akésziilékeket kizardlag az el6irt feszlltség-, teljesitmény- és
névleges fordulatszam hatarértékeken beliil izemeltetheti (lasd a
tipustablat).
A haldzati csatlakozét ne fogja meg nedves kézzel, kihuzasakor
pedig mindig a dugét fogja meg, ne a kabelt.
A halozati kabelt ne gy(rje, ne csavarja, hizza meg vagy ne Iép-
jen ra, dvja az éles sarkaktol, olajtol és héségtol.
Akésziiléket ne emelie meg a kabelnél fogva és a kabelt egyéb
rendeltetéstol eltérd célra se hasznalja.
Minden hasznalat el6tt ellendrizze a csatlakozo dugét és a kabelt.
Ha megsériil a halozati kabel, azonnal huzza ki a csatlakoz6
dugaszt. A késziléket soha ne hasznalja sériilt haldzati kabellel.
Amikor hasznalaton kiviil van, htizza ki a csatlakozé dugaszt.
A csatlakozo dugasz csatlakoztatasa elétt ellendrizze, hogy a
késziilék ki van kapcsolva.
A dugasz kihtzasa el6tt mindig kapcsolja ki a késziléket.
Szallitas el6tt aramtalanitsa a berendezést.
Az akkus késziilékek kezelése
Tlizveszély! Csak a gyarto altal jovahagyott akkukat alkalmazza.
Csak a gyarto altal jovahagyott akkutéltoket alkalmazza. Ha nem
hasznalja, tartsa tavol az akkumulatort fémtargyaktol, amelyek
rovidzarlatot okozhatnak. Fennall a személyi és égési sériilések
veszélye.
Az akkutolté csatlakoztatasa elétt bizonyosodjon meg, hogy a
halézata megfelel a késziilék csatlakozasi adatainak.
Védelemként iktasson az aramkdrbe egy olyan maradékaram-
miikddtetésli megszakitot (Fl relét), melynek névieges aramerds-
sége nem haladja meg a 30 mA-t.
Az akkumulatort csak zart helyiségekben toltse fel.
Miel6tt az akkumulator kicserélésébe fogna, gy6z6djon meg,
hogy a késziilék ki van kapcsolva.
A feltoltési folyamat alatt soha ne kapcsolja be a késziiléket.
A helytelen hasznalat soran kifolyhat az akku. Az akkumulator
folyadék bérpirhoz és égési sérilésekhez vezethet. Feltétlentl
kerllje az érintkezést! Ha véletlenll radmlik, alaposan &blitse le
vizzel. Ha szembe kerdl, azonnal forduljon orvoshoz.

A késziilékre jellemz6 biztonsagi utasitasok

* Azon késziilékeket, melyeket nem szabad feliigyelet nélkdil
hagyni, nem szabad kapcsolédraval sem kapcsoltatni. Erre
vonatkozolag olvassa el az adott késziilék hasznalati Utmutatojat!
Akésziiléket csak beltérben szabad mukddtetni.
A késziiléket soha nem szabad vizzel vagy mas folyadékkal tor-
ténd érintkezésnek kitenni.
A késziiléket nem szabad fiirdékaddal, zuhanyzéval vagy uszé-
medencével felszerelt helyiségekben, valamint mosdokagylok
vagy vizbekotés kdzelében tzemeltetni.
Akésziiléken talalhato szimbolumokat nem szabad eltavolitani
vagy letakarni. Akésziléken az olvashatatlanna valt utasitasokat
azonnal ki kell cserélni.
o Uzembehelyezés el6tt el kell olvasni és figyelembe kell venni

a hasznalati utmutatot.

D ) Tobb késziiléket soha nem szabad egymasba csatlakoztatni!

Kezel6elemek
. LCD kijelz6 — id6, bedllitasok megjelenitése
"WEEK" gomb — hét napjainak beallitasa
"HOUR" gomb — ¢rak beallitasa
"MINUTE" gomb — percek bedllitasa
"RES/RCL" gomb — programpont térlése
"CLOCK" gomb
AG A WEEK/HOUR/MINUTE gomb egyidejii megnyomasa — a nap
és az id6 bedllitasa.
AH_.Kilépés a programozasi médbdl
Al. ATIMER gombbal egyidejiileg megnyomva: 12 6ra vagy 24 éra
kivalasztasa
.Az ON/AUTO/OFF gomb egyidejii megnyomasa (AUTO lzem-
mod): automatikus téli-/nyari id6szamitas atvaltas
"TIMER" gomb — programozasi mdéd elinditdsa
LON/AUTO/OFF*“ gomb — ON — a fogyaszt6 bekapcsolva OFF —
a fogyasztd kikapcsolva AUTO — az id6kapcsolé 6ra a megadott
kapcsoléprogramot hajtja végre
9. ,RANDOM" gomb — véletlenszerii program inditasa (csak akkor,
ha az idékapcsolo 6ra ,AUTO"-izemmaodban van)
10. "MASTERCLEAR" gomb — az id6kapcsolé dra visszaallitasa
gyari beallitasra
Uzembe helyezés
1. Dugja be az id6kapcsol6 6rat egy halézati dugaszold aljzatba.
2. Haakijelz6n nem jelenik meg semmi, akkor nyomja meg a "MAS-
TERCLEAR" gombot pl. egy fogvajoval.
Az id6kapcsol6 6raba egy kis NiMH akku van beépitve. Ez lehetévé
teszi az id6kapcsold 6ra programozasat akkor is, ha az id6kapcsol6
6ra nincs bedugva a halézati dugaszol6 aljzatba.
Megjegyzés: Altalaban az idékapcsol6 6ra akkuja a szalli-
taskor nincs feltéltve.
Ha az id6kapcsold orat most azonnal programozni szeretné,
akkor hagyja a dugaszol¢ aljzatban.

Beallitasok végrehajtasa

12/24 é6ras lizemmod kivalasztasa

Nyomja meg egyszerre réviden a "CLOCK" és a "TIMER" gombot.
A 12-6ras lizemmaod esetén az ,AM“ (a nap elsé fele) ill. ,PM* (a nap
masodik fele) feliratok jelennek meg balra fent a kijelzén, a 24-6ras
lizemmod esetén ez a felirat elmarad.

Nyari id6szamitas kivalasztasa

Nyomja meg egyszerre réviden a ,CLOCK" és az ,ON/AUTO/OFF*
gombot, ha valtani szeretne a nyari- és a téli idészamitas kozott.
Nyari id6szamitas esetén a kijelzén a ,SUMMER" felirat lathato.

A hét napjanak és az idének a beallitasa

1. Tartsa nyomva a ,CLOCK" gombot.

2. Ezenkivil —szikség esetén tobbszor is —nyomja meg a , WEEK"
gombot, amig a kijelz6n meg nem jelenik a hét aktualis napja.

Ajelentést lasd ,A napok réviditései pontban.

3. Ezenkivill — sziikség esetén tobbszor is — nyomja meg a,HOUR"
gombot, amig a kijelz6n meg nem jelenik az aktualis ora.

4. Ezen kivill — szlikség esetén tobbszor is — nyomja meg a
LMINUTE" gombot, amig a kijelz6n meg nem jelenik az aktualis
perc.

5. Engedje el mindkét gombot.

A hét napja és az id6 ily médon mentésre kertilt.

A be-/kikapcsolasi programok beallitasa

1. Roviden nyomja meg a ,TIMER" gombot.

A 10 lehetséges programcsoportbdl megjelenik az elsé, pl. ,1 ON*“.

Most meg tudja adni az els6 bekapcsolasi idét. Az elsé lizembe

helyezés alkalmaval, ill. Reset végrehajtasakor, vagy ha a program—

csoport ki van kapcsolva, csak vonalak jelennek meg: ,- —: — -

2. Roéviden nyomja meg a ,WEEK" gombot.

A hét napjanak/hét napjainak bedllitdsahoz sziikség esetén ujra

nyomja meg a ,WEEK" gombot.

A napok roviditései:

* MO Hétfé
¢ TU Kedd
* WE Szerda

EEEESINES

A

[

7.
8.

TH Csiitortok
FR Péntek
* SA Szombat
¢ SU Vasarnap
Lehetséges napkombinaciok
¢« MO>TU>WE>TH>FR>SA>SU
nap egyedil
MO TU WE TH FR SA SU
minden nap
MO TU WE TH FR
SASU
MO TU WE TH FR SA
MO WE FR
TU TH SA
MO TU WE
THFR SA
MO WE FR SU
3. Az orék beallitasahoz sziikség esetén Ujra nyomja meg a
L,HOUR" gombot.
4. Apercek beallitasahoz sziikség esetén Ujra nyomja meg a
LMINUTE" gombot.
5. Az,ON*beallitds nyugtazasahoz réviden nyomja meg a ,TIMER"
gombot.
Most adja meg a hozzatartozé ,OFF* kikapcsolasi id6ét. Ehhez ismé-
telie meg a 2 — 4 |épéseket.
6. Az ,OFF" bedllitds nyugtazasahoz réviden nyomja meg a
,TIMER" gombot.
Most adja meg a kdvetkezé ,ON“ bekapcsolasi idét.
7. Addig ismételje a 2 — 7 |épéseket, amig az 6sszes kivant prog-
ramcsoportot meg nem adta.
8. ATIMER programozas befejezéséhez réviden nyomja meg a
CLOCK" gombot.
AUTO lzemmddban az idékapcsolé éra most végrehajtia a mega-
dott programot.
Megjegyzés: El6szor mindig egy bekapcsolasiidépontot (pl.
»1 ON¥) majd pedig utana a hozzatartozé kikapcsolasi ido-
pontot (,1 OFF*) kell beprogramozni. Ellenkez6 esetben a
fogyaszté (pl. egy lampa) a beprogramozott idépontban be
fog kapcsolni, de nem fog kikapcsolni.
Akésziilék automatikusan kilép a programozasi izemmad-
bdl, ha 30 masodpercen keresztiil nem térténik semmilyen
gombnyomas. A kilépéshez alternativaként réviden nyomja
meg a ,CLOCK" gombot.

Fogyaszté csatlakoztatasa
— Csatlakoztassa a fogyasztét az id6kapcsol6 éra dugaszolé aljza-
taba
— Kapcsolja be a fogyasztot.

A csatlakoztatott fogyaszto kézi be-/kikapcsolasa

— Valassza ki a kivant izemmodot az ,ON/AUTO/OFF* gombbal;
ez jelenik meg a kijelz6n:

* ON: az id6kapcsol6 6ra dugaszold aljzata és ezaltal a fogyaszto
folyamatosan be van kapcsolva.

¢ OFF: az id6kapcsolo éra dugaszol6 aljzata és ezaltal a fogyasztd
folyamatosan ki van kapcsolva.

* AUTO: az id6kapcsol6 6ra az On altal aktivalt programcsoportok
szerint miikodik (a mlndenkon programcsoportnak bekapcsolva
kell lennie, tehat nem - — — -“-n all).

Véletlenszerii miikodés
Ez a funkcié véletlenszer(i kapcsolasi sorrendben kapcsolja be ill. ki
a fogyasztét. Csak 18:00 6ratdl 6:00 6raig aktiv.
1. Dugja be az id6kapcsol6 6rat egy halézati dugaszolé aljzatba.
2. Allitsa be a kapcsoléprogramot az ,ON/OFF“ gombbal ,AUTO"
izemmodra (a kijelzon az ,AUTO" felirat lathato).
3. Avéletlenszer(i miikddés aktivalasahoz nyomja meg a ,RAN-
DOM" gombot. A kijelz6n megjelenik a “RANDOM” felirat.
Afogyaszté most 10 — 31 percre bekapcsol, majd 10 — 31 percre
kikapcsol.
Megjegyzés: A , RANDOM“ gomb ismételt megnyomasaval
a véletlenszer(i miikddés kikapcsol.
A véletlenszer(i miikodés csak akkor lehetséges, ha az id6-
kapcsol6 6ra ,AUTO" izemmaddban talalhato.
Véletlenszerli miikodésben a normal kapcsoléprogramok
automatikusan kikapcsolédnak.

A hulladékkezelés el6készitése

Az akkumulator kivétele
Akésziilék élettartamanak lejartakor a hulladékkezelés elétt minden
akkut el kell tavolitani.
— Ahazon talalhato csavarokat el kell tavolitani és a haz keretét le
kell venni (> 2. abra).
— Az akkumulator csatlakozoit le kell venni és az akkumulatort el
kell tavolitani (» 3. abra).
— Az akkukat el6irasosan helyezze el hulladékként.

Selejtezés

A késziilék selejtezése
Az athizott kuka szimbélum jelentése a kdvetkez6: Az ele- E

meket és akkukat, az elektromos és elektronikus késziléke-

ket nem szabad a haztartasi hulladékok kézé tenni. Ezek a
kérnyezetre és egészségre karos anyagokat tartaimazhat- —
nak.

Afelhasznald koteles a régi elektromos késziilékeket, a késziilék
hasznalt elemeit és akkumulatorait a haztartasi hulladékoktol kiilon-
valasztva a hivatalos gyUjtéhelyen keresztil artalmatlanitani a szak-
szer(i tovabbi feldolgozas biztositasahoz. Aleadas a jogszabalyi el6-
irasoknak megfeleléen dijmentesen végezhetd, pl. telepilésihulla-
dék-artalmatlanité tarsasagon vagy kereskeddn keresztil.

Az olyan elemeket, akkumulatorokat és lampakat, amelyek
nincsenek fixen beépitve a régi elektromos készilékbe és
roncsolasmentesen eltavolithatok beldle, artalmatlanitas

elétt ki kell venni és kiilén kell artalmatlanitani. Az 6sszes
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rendszer litium elemeit és akkucsomagijait csak lemerdilt allapotban
szabad |leadni a visszavételi helyen. Az elemeket a pélusok leragasz-
tasaval kell védeni a révidzarlat ellen.
Minden végfelhasznalé sajat maga felel az artalmatlanitandé készi-
léken 1év6 személyes adatainak torléséért.
A csomagolas selejtezése
A csomagolas anyaga karton és megfeleléen jelolt
mUianyag, ami Ujra hasznosithato.

— Ezeket juttassa el az Gjrahasznositasba.

Miiszaki adatok

&

Cikkszam 391567, 391568
Uzemi fesziiltség 230 V~, 50 Hz
Max. dramerdsség 16(2) A

Max. teljesitmény 3600 W

Min. kapcsolasi id6kéz 1 min
Megengedett hémérséklet-tartomany -10 ... +40°C

YL Priruénik za upotrebo
Sedmicni tajmer
Prije nego Sto pocnete...

Namjenska upotreba

Uredaj je namijenjen za vremenski regulirano ukljuéivanje i iskljuci-
vanje elektri¢nih potro§ac¢a u unutradnjim prostorijama.

Uredaj nije koncipiran za komercijalnu upotrebu. Op$te prihvaceni
propisi o sprie€avanju nesreéa i priloZena sigurnosna uputstva
moraju se postovati.

Obavljati samo djelatnosti koje su opisane u ovom uputstvu za upo-
trebu. Svaka druga primjena je zloupotreba. Proizvodac nije odgovo-
ran za Stete nastale po tom osnovu.

Sta znace upotrijebljeni simboli?

U uputstvu za upotrebu su upozorenja na opasnost i ostale upute
jasno oznacene. Koriste se slijedeéi simboli:

OPASNOST! Neposredna t po Zivot i op
& od povreda! Neposredna opasna situacija koja za poslje-
dicu moze imati smrt ili teSke povrede.

UPOZORENJE! Vjerovatna opasnost po zivot i opasnost
od povreda! Opsta opasna situacija koja za posljedicu
moze imati smrt ili teSke povrede.

OPREZ! Eventualna opasnost od povreda! Opasna situa-
cija koja za posljedicu moze imati povrede.

PAZNJA! Opasnost od osteéenja uredaja! Situacija koja
za posljedicu moze imati materijaine Stete.

Uputa: Informacije koje se daju radi boljeg razumijevanja
procesa.

Za Vasu sigurnost

Opsta sigurnosna uputstva

Za sigurno rukovanje uredajem korisnik mora procitati i razumjeti
ovo uputstvo za upotrebu prije prvog koriStenja uredaja.
Obratite paznju na sva sigurnosna uputstva! Ako ne postujete
sigurnosna uputstva, sebe i druga lica dovodite u opasnost.
Sacuvaijte sva uputstva za upotrebu i sigurnosna uputstva radi
buduée upotrebe.

Ako prodate ili poklonite uredaj, obavezno dajte i uputstvo za
upotrebu.

Uredaj se smije koristiti samo onda, ako je u ispravnom stanju.
Ako je uredaj ili neki njegov dio oStec¢en, mora se staviti van
pogona i propisno odloziti.

Uredaj ne upotrebljavajte u prostorijama u kojima moze do¢i do
eksplozije ili u blizini zapaljivih te¢nosti ili gasova!

Isklju¢en uredaj uvijek osigurajte protiv slu¢ajnog ukljuéivanja.
Nemojte koristiti uredaje, na kojima prekida¢ za ukljuivanje —
isklju€ivanje ne funkcionira ispravno.

Udaljite djecu od uredaja! Uredaj odlozite tako da bude siguran
od djece i neovlastenih lica.

Ne preopterecujte uredaj. Uredaj upotrebljavajte samo za svrhe
za koje je i namijenjen.

Uvijek raditi sa oprezom i u dobrom raspolozenju: Umor, bolest,
konzum alkohola, utjecaj lijekova i droga su neodgovorni, posto
viSe niste u stanju uredaj sigurno koristiti.

Ovaj uredaj nije namijenjen za upotrebu od strane osoba (uklju-
Eujuéi djecu) s ogranic¢enim fizickim, senzoric¢kim ili duSevnim
sposobnostima ili nedostatkom iskustva i/ili znanja, njih mora
nadgledati osoba koja je nadlezna za njihovu sigurnost ili im mora
dati instrukcije o tome kako se koristi uredaj.

Proverite, da se djeca ne igraju s uredajem.

Uvijek slijediti vazece nacionalne i internacionalne sigurnosne
propise, propise o sigurnosti i radu.

Elektri¢na sigurnost

Uredaj se smije prikljuciti samo na uti¢nicu sa uredno instaliranim
zastitnim kontaktom.

Ista se mora osigurati sa zastitnim prekidacem od struje kvara (FI
sklopka) sa strujom kvara dimenzioniranja od ne vie od 30 mA.
Prije priklju¢ivanja uredaja se mora osigurati, da mrezni priklju¢ak
odgovara prikljuénim podacima uredaja.

Uredaj se smije koristiti samo unutar navedenih granica za
napon, ucinak i nazivni broj okretaja (vidi ploGicu s podacima).
Mrezni utika¢ nikada ne dodirivati sa mokrim rukama! Mrezni uti-
kac uvijek povuéi za utika¢ a ne za kabal.

MreZni kabel ne savijati, gnjeciti, povlaciti ili preko njega prelaziti;
zastititi od ostrih rubova, ulja i vruéine.

Uredaj ne dizati uza kabel ili kabel koristiti u druge svrhe, u koje
nije namijenjen.

Prije svake upotrebe provijerite utika¢ i kabel.

Kod oste¢enja mreznog kabela odmah iskopéati mrezni utikac.
Uredaj nikada ne koristiti sa oSte¢enim mreznim kablom.

Kod nekoristenja se mora uvijek iskop€ati mrezni utikac.

Prije prikopCavanja mrezne utiCnice osigurati, da je uredaj isklju-
gen.

Prije iskop¢avanja mrezne uti¢nice uvijek iskljuciti uredaj.
Uredaj prilikom transporta iskop¢ati iz struje.

Koristenje akumulatora

Opasnost od pozara!! Koristiti samo akumulatore odobrene od
proizvodaca. Koristiti samo uredaje za punjenje odobrene od pro-
izvodaca. Ako se ne koriste, akumulatore drzati dalje od metalnih
predmeta koji mogu prouzrokovati kratki spoj. Postoji opasnost
od ozljeda i pozara.

Prije prikljucivanja uredaja za punjenje se mora osigurati, da
mrezni prikljuéak odgovara prikljuénim podacima uredaja.

Ista se mora osigurati sa zastitnom sklopkom od struje kvara (F|
sklopka) sa strujom kvara dimenzioniranja od ne vie od 30 mA.
Akumulator puniti samo u zatvorenim prostorijama.

Uvjerite se, da je uredaj isklju¢en prije nego umetnete akumula-
tor.

Alat tokom postupka punjenja nikada ne ukljuciti.

Kod pogresnog koristenja iz akumulatora moze iste¢i tekucina.
Tekuc¢ina akumulatora moze dovesti do iritacija koZe i opekotina.
Obavezno izbjegavati kontakt! Kod slu¢ajnog kontakta dobro
isprati sa vodom. Kod kontakta sa o¢ima dodatno odmah potraziti
lijeéni€ku pomo¢.

Sigurnosne upute specificne za uredaj

Uredaiji, koji ne smiju raditi bez nadzora, ne smiju se ukljuciti na
vremenski programator. Za ovo proéitajte uputu za upotrebu
odgovarajuéeg uredaja.

Uredaj koristite samo u unutrasnjim prostorijama.

Uredaj se ne smije izlagati vodi ili drugim teku¢inama.

Uredaj se ne smije pustati u rad u prostorijama u kojima se nalazi
kada za kupanje, tus ili bazen niti u blizini umivaonika ili vodovod-
nih priklju¢aka.

Simboli koji se nalaze na uredaju ne smiju se uklanjati. Upute na
uredaju koje viSe nisu Citljive potrebno je odmah zamijeniti.

(Y Prije stavljanja uredaja u pogon procitajte i slijedite Priru¢nik
za upotrebu.

%Nikada nemojte viSe uredaja ukljuciti jedan u drugi!

Upravljacki elementi

. LC-ekran Prikaz postavki vremena

. Tipka ,WEEK" Postavke dana u sedmici

Tipka ,HOUR" Postavke sati

. Tipka ,MINUTE" Postavke minuta

. Tipka ,RES/RCL" Brisanje programske tacke

Tipka ,CLOCK"

AK Pritisnite istovremeno sa tipkom WEEK/HOUR/MINU- TE za
postavku dana u sedmici i vremena.

AL.Napustanje programskog moda

AM.P[i.tisnite istovremeno sa tipkom TIMER za: odabir 12h ili 24h
rezima

AN.Pritisnite istovremeno sa tipkom ON/AUTO/OFF (AUTO nacin
rada) za: automatsko prebacivanje na lietno/zimsko vrijeme

7. Tipka ,TIMER" Pokretanje programskog moda

8. Tipka ,ON/AUTO/OFF" ON — Potrosac je uklju¢en OFF — Potro-
Sac je iskljucen AUTO — Tajmer izvodi zadani program za ukljuéi-
vanje/iskljuéivanje

9. Tipka ,RANDOM" Pokretanje programa za slu¢ajni odabir(samo
ako se tajmer nalazi u "AUTO" nacinu rada)

10. Dugme ,MASTERCLEAR" Vra¢anje tajmera na tvorni¢ke
postavke

Pustanje u rad

1. Ukljucite tajmer u mreznu uti¢nicu.

2. Ukoliko nema prikaza na ekranu, pritisnite tipku ,MASTERC-

LEAR" npr. sa ¢ackalicom.

U tajmer je ugradena mala NiMH baterija. Ona omogucuje programi-

ranje tajmera i onda kad tajmer nije uklju¢en u mreznu uti€nicu.
Uputa: Priisporuci je baterija u pravilu prazna.
Ako Zelite odmah programirati tajmer, onda ga ukljucite u
uticnicu.

Zadavanje postavki

Postavljanje na 12/24h rezim

Istovremeno kratko pritisnite tipke ,CLOCK" i ,TIMER".

Kod 12h rezima se pojavljuje prikaz "AM" (prva polovina dana), odno-
sno "PM" (druga polovina dana) gore lijevo na ekranu, au 24h rezimu
nema doti¢nog prikaza.

Postavljanje na ljetno vrijeme

Za prebacivanje na ljetno/zimsko vrijeme, istovremeno kratko priti-
snite tipke ,CLOCK" i ,ON/AUTO/OFF".

Kod ljetnog vremena na ekranu ¢e se prikazati ,SUMMER".

Postavljanje dana u sedmici i viemena
1. Drzite pritisnutu tipku CLOCK".
2. Dodatno pritisnite — po potrebi vi$e puta — tipku ,WEEK", dok se
na ekranu ne prikaze aktuelni dan u sedmici.
Znacenje pogledaijte dolje ispod u "Skracenice za dane u sedmici".
3. Dodatno pritisnite — po potrebi vise puta — tipku ,HOUR", dok se
na ekranu ne prikaze aktuelni sat.
4. Dodatno pritisnite — po potrebi vise puta — tipku ,MINUTE", dok
se na ekranu ne prikazu aktuelne minute.
5. Pustite obe tipke.
Na taj nacin ste pohranili dan u sedmici i vrijeme.
Postavljanje programa za ukljucivanje/iskljucivanje
1. Kratko pritisnite tipku , TIMER".
Prikazuje se prva od mogucih 10 programskih grupa, npr. ,1 ON".
Sada mozete unijeti prvo vrijeme uklju€ivanja. Kod prvog pustanja u
rad, odnosno kod vrac¢anja u poc¢etno stanje ili kad su isklju¢ene pro-
gramske grupe, prikazane su samo crtice: - — — -".
2. Kratko pritisnite tipku ,WEEK".
Za odredivanje dana u sedmici, pritisnite tipku ,WEEK", po potrebi
viSe puta.
Skracenice za dane u sedmici:
* MO ponedijeljak
* TU utorak
¢ WE srijeda
¢ TH Cetvrtak
* FR petak
* SAsubota
¢ SU nedjelja
Moguce kombinacije dana
¢ MO >TU > WE > TH > FR > SA > SU pojedina¢ni dan
* MO TU WE TH FR SA SU svaki dan
MO TU WE TH FR
SASU
MO TU WE
THFR SA
MO WE FR
TUTH SA
MO TU WE TH FR SA
MO WE FR SU
3. Zaodredivanje sata, pritisnite tipku ,HOUR", po potrebi vise puta.
4. Za odredivanje minute, pritisnite tipku ,MINUTE", po potrebi vise
puta.
5. Za potvrdivanje postavke ,ON", kratko pritisnite tipku , TIMER".
Sada unesite odgovarajuce vrijeme iskljucivanja ,OF F". Za to pono-
vite korake od 2 do 4.
6. Za potvrdivanje postavke ,OFF", kratko pritisnite tipku , TIMER".
Sada unesite slijedece vrijeme uklju¢ivanja ,ON".
7. Ponavljajte korake od 2 do 7, dok ne unesete sve programske
grupe koje zZelite.
8. Za zatvaranje TIMER-programiranja, kratko pritisnite tipku
CLOCK".

CUAWN

Tajmer sada izvodi zadani program u AUTO nacinu rada.
Uputa: Uvijek trebate programirati samo jedno vrijeme uklju-
¢ivanja (npr.,1 ON"), a potom odgovarajuce vrijeme iskljuci-
vanja (,1 OFF"). U suprotnom ¢e se potro$ac (npr. lampa)
doduse ukljuciti u programirano vrijeme, ali se nece iskljuciti.
Programski mod se automatski napusta, ukoliko u roku od 30
sekundi niste pritisli ni jednu tipku. Alternativno mozete
kratko pritisnuti tipku ,CLOCK".

Art.-Nr. 391567, 391568

Prikljucak potrosaca
— Ukljucite potros$ac u uti¢nicu tajmera.
— Ukljucite potrosac.

Ruéno ukljuéivanjefiskljucivanje priklju¢enog
potrosaca

— + Zeljeni nagin rada izaberite preko tipke ,ON/AUTO/OFF"; on je
prikazan na ekranu:
ON: Uti€nica na tajmeru i time je potro$ac trajno ukljuen.
OFF: Uti¢nica na tajmeru i time je potrosac trajno isklju¢en.
AUTO: Tajmer radi prema programskim grupama koje ste aktivi-
rali (doticna programska grupa mora biti ukljuéena, dakle ne treba
stajati na ,- —: —-").

Funkcija sluéajnog odabira

Ova funkcija uklju¢uje odnosno iskljuc¢uje potrosa¢ po slu¢ajnom sli-

jedu ukljuivanja/iskljucivanja. Aktivna je samo od 18:00 do 6:00 sati.

1. Ukljudite tajmer u mreznu uti¢nicu.

2. Preko tipke ,ON/OFF" postavite program ukljugivanja/iskljuciva-
nja postavite na ,AUTO" nacin rada (na ekranu je prikazan
LAUTO").

3. Za aktivaciju funkcije slu¢ajnog odabira, pritisnite tipku ,RAN-
DOM". Na ekranu se pojavljuje ,RANDOM".

Potro$ac je sada uklju¢en na od 10 do 31 minute, a potom isklju-

¢en na od 10 do 31 minute.

Uputa: Za isklju¢ivanje funkcije slu¢ajnog odabira ponovo
pritisnite tipku ,RANDOM".

Funkcija slu¢ajnog odabira radi samo kad se tajmer nalazi u
LAUTQO" nadinu rada.

Normalni programi ukljuéivanja/isklju¢ivanja se kod funkcije
sluéajnog odabira automatski deaktiviraju.

Priprema zbrinjavanja

Izvadite akumulator
Po zavr$etku vijeka trajanja uredaja iz istoga prije zbrinjavanja
morate izvaditi sve postoje¢e akumulatore.
— Odvrnite zavrtnje na kucistu i izvadite oklop kucista (» sl. 2).
- Frikljlu%k)e sa akumulatora iskopcaijte i izvadite akumulatore
» sl
— Akumulatore propisno zbrinite.

Odlaganje na otpad

Odlaganje uredaja na otpad
Simbol precrtane kante za smecée znadi: baterije i akumula- E

.

.

tori, elektri¢ni i elektronski uredaji ne smiju se odlagati s kué-

nim otpadom. Mogu sadrzavati supstance $tetne za okoli§ i

zdravlje.

Potrosaci su duzni stare elektricne uredaje, baterije i stare

baterije od uredaja, odlagati odvojeno od kuénog otpada na sluzbe-

nom mjestu skupljanja kako bi se osigurala pravilna daljnja obrada.

Povrat se moze izvrSiti u skladu sa zakonskom regulativom npr.

preko komunalnog pogona za odlaganje u otpad ili preko nekog

trgovca.

Baterije, akumulateri i lampe, koje nisu ¢vrsto ugradene u

stare elektri¢ne uredaje i mogu da se skidaju bez potrebe za Ei

uni$tavanjem, moraju se ukloniti prije odlaganja i odvojeno

odloziti u otpad. Litijumske baterije i akumulatorska pakova-

nja svih sistema moraju se predati u zbirna mjesta samo u ispraznje-

nom stanju. Baterije moraju uvijek biti sa odlijepljenim polovima kako

biste se osigurali od kratkog spoja.

Svaki je krajnji korisnik odgovoran za brisanje licnih podataka na sta-

rim uredajima za odlaganje.

Odlaganje pakovanja na otpad

Pakovanje se sastoji od kartona i odgovarajuc¢e oznacenih /9

umijetnih materijala koji se mogu reciklirati. 8
— Ove materijale dajte na ponovnu preradu i upotrebu.

Tehnicki podatci

Broj artikla 391567, 391568
Pogonski napon 230 V~, 50 Hz
Max. snaga struje 16(2) A

Maks. snaga 3600 W

Min. interval uklju€ivanja 1 min

dozv. podrucje temperature -10 ... +40°C

m 0Odnyieg AeiTtoupyiag
EBSopadiaiog XpovodiakomTTng

Mpiv §eKIvAOETE. ..

Evdedeypévn xpnon

H ouokeur) poopileTal yia Tn Xpovikd pubuifopevn evepyotroinon
KQI ATTEVEPYOTTOINOT KATAVOAWTWY NAEKTPIKOU PEUUATOG OE ECWTEPI-
KOUG XWPOUG.

H ouokeun dev €xel oxediaaTei yia emayyeApaTkh Xprion. O1 yevikd
aAVaYVWPIOHEVES TTPOSIAYPAPEG TIPOANYNG ATUXNHATWY KAl Ol E0W-
KAEIOTEG UTTOBEIGEIG aoPaAeiag TTPETTEl va AapuBdavovTtal uTToyn.

Na TTpayuaToTIoIEiTE POVO TIG EPYATIEG TIOU TIEPIYPAPOVTAI OE QUTEG
TIG 0dnyieg xpriong. KaBe GAAN epapuoyn eival pia aveTriTpemTn Aav-
Baouévn xpnon. O KOTAoKEUAOTAG Oev eUBUVETaI YIa TIG {nHIEG TTOU
TUXOV Ba TTPOKUYOUV.

Ti onuaivouv Ta xpnoipoTtroinpéva cUuBoAa;

O1 utrodeiteig KIvOUVwV Kal o1 UTTODEIEEIG ETTIoNUaivovTal OTIG 0dnyieg
XPAONG PE Ca@rveia. XpnoiJoTrolouvTal Ta TTApaKAaTw cUpBoAa:

KINAYNOZ! Apeoog Kivduvog-8dvarog 1 Kivduvog Tpau-
& paTIopoU! Apeoa eTiKivduvn KATAoTaaN, TToU Ba £XEl WG
guvémela BavaTto f} coBapoug TPAUPATIOUOUG.

MPOEIAOMOIHZH! MiBavég Kivduvog-8dvaTog i Kivou-

& VOG TpaupaTIoHoU! Mevikd eTMKivOuvn katdoTacon, TTou
EVOEXETAI VO £XEl WG OUVETTEIR BAVaTO 1) cOBaPOUG TPAUNATI-
ououg.

MPO®YAAZH! MiBavdg KivBuvog TpaupaTIopou! ETikiv-
duvn KaTaoTaON, TTOU EVOEXETAI VA £XEI WG OUVETTEIX TOAUPA-
TIopoUG.

MPOZOXH! Kivduvog {nuiwv otn cuokeun! KataoTaon,
TTOU EVOEXETAI VA EXEI WG OUVETTEIQ UAIKEG CNUIEG.

Ymodeign: NMAnpogopieg Trou oupBaAlouv aTn Babutepn
KaTavonan Twv SIadIKaIwyY.

MNa v acedAeid cag

levikég uTrodeifelg aoaAeiag

* MNa Tov ao@alf XEIpIoUS auTAG TNG GUCKEUNG Ba TTPETTEI O XPN-
0TNG TNG GUCKEUNG TIPIV TNV TIPWTN XPron TG va éxel SiaBacel
Kal va £XEI KATAVONTEI TIG TTApoUaEeg odnyieg xpriong.
Mpooéxete OAeg TIG UTTOdEIGEIG aopaAeiag! MapaAémovTag Tig
uTTodeitelg aopaleiag, BETETE O€ KivOUVO TOV EQUTO TOG KAl TOUG
GaAoug.
DUAGETE TIG 0ONyiEG XPrONG Kal TIG UTIODEIGEIG aoPaAEiag yia PeA-
AovTikA xpnon.
Edv mwAfoeTe | peTaBIBaceTe TN GUokeur|, HETORIBGOTE OTTWO-
OATTOTE KaIl QUTEG TIG 0dNyieg XPAonG.
H ouokeun emTpETTETAI VO XPNOIMOTTOIEITAI HOVO O€ GYoyn KaTd-
oTtaon. Edv 1o epyaleio A KATTOI0 TUAPT TOU EXEI TTAOEI NUIG, TTPE-
el va TeBEi eKTOG AeiToupyiag kai va diaTeBei pe kardAAnAo Tpétro
gTa aTToppipyarTa.
* Mn XPNOIPOTIOIEITE TN CUOKEUN O€ XWPOUG HE KivOuvo €kpngng
KOVTQ O€ uypd ) aépia kaloiua!
ACQOAICETE TTAVTA TNV ATTEVEPYOTTOINUEVT GUOKEUN éVavTl akoU-
alag EVEPYOTTOINONG.
* Na pn XPNOIUOTIOIEITE CUOKEUEG, OTIG OTTOIEG O SIAKOTITNG EVEPYO-

Toinong/atevepyoTroinang 8e AsIToupyei owoTd.
* KpatAoTe Ta Taidid pakpid arréd 1 ouckeun! PUAGETE T ouokeun
0€ a0PAAEG PEPOG, PaKPIG aTTd TTaIdIG Kol avappodia ATopa.

* ATTOQEUYETE TNV UTTEPPOPTWON TNG CUCKEUNG. XPNOIUOTIOIEITE TN
OUOKEUN HOVO IO TOUG OKOTTOUG YIa TOUG OTTOI0UG TTpoopideTal.
Na epyddeaTe TTAVTA TTPOOEKTIKA HOVO O€ KAA QUOIKH KOTE-
otaon: NUoTa, acBéveia, TGN OIVOTTVEUPATWOWY, XPron @ap-
HAKWV KOl VOPKWTIKWY attoTeAoUv aveuBuvoTtnTta, agou oTIg
KOTOOTAOEIG QUTEG OEV PTTOPEITE TTIA VO XPNOIUOTTOIEITE TO PNXA-
VNUO ao0QaAWwG.
H ouokeur| aut dev TTPoopIfeTal va XpnaoidoTroinBei atméd atopa
(oupTrepIAGUBaVOPEVWY TIAIBIWV) UE TTEPIOPIOUEVEG CWUATIKEG,
AI0ONTIKES 1) TIVEUUATIKEG IKavOTNTEG A JE EANEIPN EPTTEIPIOG Kal/M
YVWOEWV, EKTOG €8V, aUTd eTTIBAETTOVTOI ATTO éva UTTEUBUVO yia
TNV ao@dAeld Toug aTopo ) £xouv AGBel atmd autd odnyieg, yia 1o
TIWG TTPETTEI VO XPNOIPOTIOIOUV Tr) CUOKEUN.
KaraotoTe BEBaio 611 Se Ba Traifouv TTAISIA HE TN CUOKEUT.
Tnpeite TavTa TIG I0XUOUCEG €BVIKEG Kal DIEBVAG SIOTAEEIG AoPa-
Agiag, uyeiag kai epyaciag.
HAekTpIKA ao@aAeia

* To pnxdavnua eMITPETTETAI VO CUVOEETE POVO O€ TTPia HE CWOTA
EYKATEOTNUEVN ETTAQT] TTPOCTACIAG.

* HaogdNion rpémel va yiverar pe évav diakoTrm TpoaTaciag
pUTTOPOPOU 10XU0G (S1aKSTTMG Fl) He ovopaaTIKn pUTTOPOPO 10X
X1 peyaAUTepn ammd 30 mA.

 Mpiv TN 0UvVSEDN TOU PNXavARATOG TTPETTEl VO BEBAIWBEITE OTI N
oUVBean PeUPATOG AVTIOTOIXE OTA OTOIXEI GUVOETNG TOU UNXO-
VApATOG.

¢ To punxavnua eTITPETTETAI VA XPNOIUOTTOIEITAI ATTOKAEIOTIKG EVTOG
TWV TTPOJIAY PAPOPEVWY OPiwV TAONG, 1I0XUOG KOl OVOUOOTIKOU
apIBuou oTpoewyV (BAETTE Trvakida TUTTOU).

* Mnv ayyideTe 10 QIg pe Bpeypéva xépial Mn ByAaZeTe 1o @I attd TNV
Tpifa TPABWVTAG To aTTé To KaAWSIO, aAAG aTTO TO @IG.

* Mn AuyiCete, ouvONiBeTE, O€PVETE ) TTOTATE TO KAAWDIO PEUUATOG
QUAGTE TO aTTO AIXMNPEG AKUEG, AADI Kal Kaya.

* MnVv avaonKWVETE TO PNXAvNUa atmé 1o KaAWSIO Kal Pn XPnoiydo-
TIOIEITE TO KAAWSIO KaTG& GAAO aTTd TOV TIPOBAETTOPEVO TPOTTO.

* EAéyxete TpIv atmd kGBe xprion 1o BUcua Kal To KaAwdio.

o Ye epimTwaon BAGPNG Tou Kahwdiou pelpaTog TPARETE apéowg
TO PEUPATOAATITN. Mn XPNGIPOTIOIEITE TO PNXAVNHO TTOTE PE EAQT-
TWHATIKO KAAWSIO PEUPATOG.

* OTav d¢ XPNOIPOTIOIEITAI VO TPABGTE TTAVTA TO PEUMATOAATTT.

* Tpiv Tn oUvdeon Tou PeUPATOAATTTN BERaiwBEeiTe, OTI TO NXEVNUa
€ival ATTEVEPYOTTOINUEVO.

* TpIv 10 TPGARNYUA TOU PEUMOTOATTTN OTTEVEPYOTIOIEITE TIAVTA TO
unxavnua.

* Kard mn peTagopd B€0Te TO pnxavnua dveu pelpaTog.

XeIpIOPOG CUOKEUWV JE CUCTWPEUTH

* Kivduvog Trupkayldg! XpnoidoTrolEiTe ATTOKAEIOTIKG aTTd TOV KaTa-
OKEUQOTN EYKEKPIPEVOUG OUCOWPEUTEG. XPNOIUOTIOIEITE OTTOKAEI-
OTIKG ATTO TOV KATAOKEUAOTH EYKEKPINEVEG GUOKEUEG POPTIONG.
2 TIEPITITWON WN XPAONG YUAATE TO CUCCWPEUTH POKPIG OTTO
HETAMIKG avTIKEiPeVa, Ta oTToia Ba puTTopolaav va TTPOKAAECOUV
BpaxukukAwpa. YgioTaral Kivduvog TPAUPGTIOHWY KAl TTUPKa-
Y4,

* TpIv TN 0UVSEDN TNG CUOKEUNG POPTIONG TTPETTEl VO BeBalwOEeiTe
671 n oUvdeon PeUPATOG AVTIOTOIXEI OTA OTOIXEI OUVOETNG TNG
OUOKEUNG.

* H ao@dahion TrpéTel va yivetal Pe évav SIakdTITn TTpooTaciog
putro@épou 15X U0g (SlakoTrTng Fl) ue ovopaaTikA putro@dpo IoxU
Ox1 peyaAUTepn atmé 30 mA.

* O OUCOWPEUTAG Va POpPTICETaI ATTOKAEIGTIKG O€ KAEIOTOUG
XWPOUG.

* BeBaiwoeite 6TI TO unyavnua gival aTTEVEPYOTTOINUEVO, TTPIV TOTTO-
BETAOETE TO TUCCWPEUTH.

* Mnv evepyoTTOIEITE TIOTE TN CUOKEUN 6TAV POPTICETal.

¢ YeTePITTWOoN e0@aApévng XpPAoNG UTTOPET va ekpelael uypd ammd
TO CUCOWPEUTH. To UYPO TOU CUCCWPEUTH PHTTOPE] va 0dNnyrOEl O€
£PEBITPOUG TNG ETMIOEPUIDAG Kal EYKAUHATA. ATTOPEUYETE OTTWO-
OnTroTe TNV TTaPR! Z€ TTEPITITWON KATA AGBOG ETTAPAG EETTAEVETE
KOAG PE VEPO. Z€ TTEPITITWON ETTAPAG HE Ta PATIO AVa(NTAOTE apé-
owg £vav yiarpd.

E1d1kég utrodeifeig acgalsiag Tng cuokeung
* Ol OUCKEUEG TTOU BeV ETTITPETTETAI VA AEITOUPYOUV XWPIG ETTITH-
pnaon, Sev EMMITPETTETAI KAI VO EVEPYOTTOIOUVTAI UE XPOVODIAKOTITN.
Ma 10 okoTré auTé dIaBAaTe TIg 0dnYieg XPAONG TNG AVTIGTOIXNG
OGUOKEUNG.
H ouokeun emTpETETaN VO AeITOUPYET HOVO O€ EOWTEPIKOUG
XWPOUG.
Mnv ekBETETE TTOTE TN CUCKEUR O€ VEPO f GAAQ UYpd.
H ouokeun dev emTPETTETAN Va AEITOUPYET O€ DWUATIO PE PTTa-
VIEpA, VTOUgiEpa 1 TTIoiva, KaBWG Kal KOVTA O€ VITITAPEG R GUVOE-
oI vepou.
2 UpBoAa TTou BpiokovTal ETTAVW OTN CUCKEUK 0OG OV ETTITPETTE-
Tal va agaipolvTal i va KaAUTITovTal. YTTOdEiGEIS ETTAVW OTN
OUGCKEUN TTOU BeV €ival TTAEOV EUAVAYVWOTEG TTPETTEN VO AVTIKABi-
oTavVTal OPECWSG.
Mpiv T B€0n o€ Aeitoupyia dlaBadeTe Kal AapBavere uréyn
TIG 0BNYieg XPrONG.

@Mn OUVOEETE TTOTE TTEPICOOTEPEG OTTO Hidt TUOKEUEG PETAGU

.

.

.

.

.

Toug!

Xeipiotipia
. 086vn LC wpag, TpoBoAn pubpicewv
. MAAkTpo « WEEK» pUBuiong nuepwv Tng £Rdopadag
. MAAkTpo «HOUR» pUBuIong wpwv
. MAARkTpo «MINUTE» pUBuiong AeTrTwv
. MAAkTpo «RES/RCL» diaypa@rg TTpoypaupaTog
MAAkTpo «CLOCK»
AO Tautoxpova pe TTatnuéva Ta mkrpa WEEK/HOUR/MINUTE,
pUBHIoN NUéPag TNG EBBOPAEdAG, WPAG.
AP.E&0d0g atmd Tn AeiToupyia TTpoypappaTiopol
AQ.éI'gL;]Téxpova Me atnuévo 1o TTARKTPOo « TIMER»: ETidoyn 12 h iy

DO WN -~

AR.Tautéxpova pe arnuévo 1o TAikTpo ON/AUTO/OFF (1péTog
Aeiroupyiag AUTO): autéparn aAAayri kahokalpivig/XeIHEPIVAG
wpag

. NAAkTpo «TIMER» évapgng Aeiroupyiag TrpoypaypuaTioTd

. NMAAkTpo «ON/AUTO/OFF» ON — 0 KatavaAwTrG gival EVEPYOTTOI-
nuévog OFF — o katavaAwTrg gival ammevepyotroinuévog AUTO —
0 XPOVOJIAKATITNG EKTEAET TO KATAXWPNHEVO TTPOYPAHHA AEITOUp-
ylag

9. NMAAkTpo «RANDOM» évapgng Tuxaiou TTpoypauuaTog (HOvo dv

0 XPovodIakoTTNG BpiokeTal oTn Asiroupyia «AUTO»)

10. Kouptri «MASTERCLEAR» eTmava@opdg XpovodIakdTTn oTnv

epyooTaoiakn pubuion

© ~
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©¢on og Aeitoupyia
1. ZuvOEoTe TO XPOVODIOKATITN O€ pIa TTPIdal.
2. E@doov dev epgavietal kapia EvoeiEn otnv 08évn, TTOTAOTE TO
TAAKTPO « MASTERCLEARY, T1.X. HE HIa 00ovVTOyAu@ida.
270 XPOVOBIAKOTITN €iVal EVOWHATWHEVOG £Vag HIKPOG CUTOWPEUTAG
udpidiou vikeAiou-peTdAAou (NIMH). AuTo eTITPETTEI TO XPOVOTTPO-
YPOUHATIONO KO Kal OTaV O XPOVOBIOKOTITNG OV €ival OUVOEDE -
VoG O€ pIa TIpida.
Ymwodeagn: Katd kavova, 0 GUGOWPEUTHAG TOU XPOVOdIaKs-
TN €ival 6d€log Kard TNV Trapadoor.
Av B€AETE va TTPOYPAPMGATIOETE TO XPOVOSIAKOTITN AUECWG,
QAPROTE VIO TO OKOTTO aUTS TO XPOVOBIAKATITN aTNnV TIpida.

Mpaypartotroinon pubpicewv

Emidoyn Asitoupyiag 12/24 h

MNarroTe Tautéxpova Kal ouvropa Ta TTARKTPa « CLOCK» kai

«TIMER».

2t Aeimoupyia 12 h gppavidetal n €vaeign «AM» (TTpwTo PIod TNG

nEEPag) ) «PM» (SeUTepo UIOO TNG NUEPAG) aPICTEPG ETTAVW OTNV

006vn. Z1n Asitoupyia 24 h, n évdeign autn Sev eival Siabéaipn.

EmiAoyn kaAokaipiviig wpag

MatioTe TauTéxpova Kal guviopa Ta TTARKTPa « CLOCK» kai « ON/

AUTO/OFF», yia va aAAGgeTe avapeoa oTnv KaAoKaipIvry Kal T Xel-

HEPIVA Wpa.

27NV KaAOKaIpIVH) wpa ep@avifetal aTnv 086vn n €voeign

«SUMMERDY.

PUBpion nuépag Tng eBSopadag kal wpag

1. KpatrioTe matnpévo 1o TARKTPo «CLOCK».

2. MatAote emmmpoodeTa To TTARKTPO « WEEK» — evdexouévwg TTOA-
AEG Popég — PEXPI N 0B6VN Va BEigel TNV TPEXOUT T NUEPT TNG
£Boopadag.

MNa ™ onuuoiu TV quuBbva BAETTE TTOPAKATW TO ONUEIO «ZUVTO-

HOYPOQIa TWV NUEPWIVY.

3. MatAote emmpdobeta 10 TMARKTPO «HOURY — evOeXOUEVWG TTOA-
AEG Qopég — péXPI N 0B6VN va Beigel TNV TpEXOUTA WPA.

4. MatoTte emmpoaBeTa 10 TTARKTPO «MINUTE» — evdexopévwg
TIOMEG QopEG — péxPI N 08dvN va deigel Ta TPEXOVTA AETTTA.

5. A@nAoTe kal Ta 300 TTARKTPA.

‘ETo1 amroBnkeUovTal N nuépa TG £Rdopdadag Kal n wpea.

PUBuion TpoypappdTwy evepyotroinong kai

aTrEvEPYoOTIOIiNONG

1. MatroTe oUvTopa 10 TAAKTPO «TIMERY.

Epgavidetai To mpwyto a1rd Tig 10 diabéoiueg OPEdEG TTPOYPAHNETWY,

T.X. «1 ON».

MTTopeiTe TWPA va EI0QYAYETE TOV TIPWTO XPOVO EVEPYOTTOINONG. €

TEPITITWON TTPWTNG B€0ng o€ AeiIToupyia 1 eTTavagpopdg, f étav aTre-

v;pvonomi‘ral Hia opdda TTPOYyPAaPPATWY, EPPavifovTal Ovo ypap-

PEG: «= = — -».

2. MatAoTte ouviopa 1o TARKTPO « WEEK».

MatioTe To TARKTPO « WEEK», evdexopévwg eTTaveiAnuuéva, yia va

KOBopioeTE TNV NUEPQITIG NUEPES TNG ERDONADAG.

ZUVTOHOYPA®Pia TWV NUEPWV:

* MO Aeutépa
* TU Tpitn
* WE TetdpTn
e TH Néptmrn
* FR MNapaokeun
* SA ZdaBBato
* SU Kupiakn
MBavoi cuvdudopoi NUEPWV
. MO>TU’>WE’>TH>FR>SA>SU
HePovwpEVN Nuépa
*« MO TU WE TH FR SA SU

KGBe nuépa

MO TUWE TH FR

SASU

MO TU WE TH FR SA

MO WE FR

TUTH SA

MO TU WE

THFR SA

MO WE FR SU

3. MatAote 10 TAARKTPO «HOURDY, eVvOEXOUEVWG ETTAVEIANUPEVA, VIO
va KaBopioeTe TNV WpaA.

4. MatAoTe 10 TARKTPO « MINUTE», evdexouévwg eTTaveEIANuuéva,
Yo va KaBopioETE Ta AETTTA.

5. MatAoTte oUvropa 10 TARKTPO « TIMERY, yia va eTIRERAIOETE TN
pUBUIoN «ON».

EioaydyeTte Twpa Tov uvnoTonxo Xpovo umvspvononnong «OFF».

ETravaAdBeTe yia 1o okotrd auTé Ta BrijaTta 2 £wg 4.

6. MatnoTe oUvropa To TTARKTPO « TIMERY, yia va emRERAILOETE TN
pUBUIoN «OFF».

EioaydyeTe TWpa Tov ETOPEVO XPOVO evepyoTroinong «ON».

7. EmavoAdBete Ta BApOTa 2 wg 7, PEXPI Va KOTaxwpnBoUv OAEg ol
ETMIOUPNTEG OPADES TTPOY PAUHGTWV.

8. MatioTte olvTopa 10 TTARKTPO « CLOCKY, yia va OAOKANPWOETE
TOV TIPOYPAUHATIONS TNG Acitoupyiag xpovouetpntA TIMER.
Zr1ov autéuato TpoTo Asitoupyiag AUTO, o XxpovodIaKOTITNG KTEAE

TWPA TO KATAXWPNHEVO TTPOYPAUHA.

Ymwodeagn: Kabe popd Ba TpéTTel va TTpoypappaTifeTe évav
Xpovo evepyotroinong (Tr.x. «1 ON») Kai oTn ouvéxela Tov
avtiaTolxo xpoévo atrevepyotroinang («1 OFF»). e Siagpope-
TIKA TTEPITITWOT, 0 KATAVAAWTAG (TT.X. Hia AduTTa) Ba evepyo-
TT0INBEI GTOV TTPOYPAUUATIOUEVO XPOVO, aAAG Bev Ba aTTe-
VEPYOTTOINOEI.

Mpayparotolgital autépata £60d0g atrd Tn AeIToupyia TTpo-
YPOUUATIOHOU, av Sev TTOTAOETE Kavéva TTARKTPO yia 30 Oeu-
TEPOAETTTA. EVOAAQGKTIKG PTTOPEITE VA TIATAOETE GUVTOPA TO
TTAAKTPO «CLOCK®».

20vdeon KatavaAwTn
— 2UVOEDTE TOV KATAVAAWTHA OTNV TTPIfa TOU XPOVODIOKATTTH.
— EVePYOTTOIRNOTE TOV KOTAVOAWTH.

XeipokivnTtn gvepyoTtroinon/amevepyotroinon
ouUVOESEPEVOU KATAVOAWTN

— EmA£gTE TOV €MBUPNTS TPATIO AcIToupyiag pe To TTARKTPO «ON/

AUTO/OFF». O 1pdT10G AgiToupyiag eupavifeTal atnv 086vn:

* ON: Hmrpifa 010 XpovodIakdTITn Kal, KATé GUVETTEIR, O KATAVOAW-
TAG TIAPAPEVOUV OUVEXWG EVEPYOTTOINMEVA.
OFF: H 1rpia 0T0 XpovodIoKOTITN Kal, KATG GUVETTEID, O KATAVO-
AWTAG TTAPAPEVOUV TUVEXWIG ATTEVEPYOTTOINUEVA.
AUTO: O xpovodIakdTITNG AEIToupyei CUMPWVA WE TIG OPADES
TIPOYPOAHHATWY TTOU £XETE EVEPYOTIOIRTEI (N EKACTOTE OPGSA TTPO-
YPOUUATWY TTPETTEN Va gival vepyoTroinuévn, SnAadr va un Bpi-
OKETAI OE KATAOTAGN «- —: — -»).

AgiToupyia Tuxaiag emiAOyng

H Aerroupyia auTr] EVEPYOTTOIET KOl ATTEVEPYOTTOIEI TOV KATAVOAWTH HE

Hia Tuxaia aAAnAouxia xeipiopwv. Eival evepyr pévo amo Tig 18:00

£wg TG 6:00

1. ZuvdEéoTe TO XPOVODIOKATITN O€ pIa TTPIdal.

2. O¢fote To TIPOYpPapa Asiroupyiag pe To TTAKTpo « ON/OFF» oTto
«AUTO» (oTnv 08dvn gpgavigetal n évdeign «AUTO»).

3. NatAote 10 MAKTPO «RANDOM> YIia va €VEPYOTTOINCETE TN A€l-
Toupyia Tuxaiag eTAOYAG. TNV 086vn eg@aviCeTal n Evaeign

«RANDOM».

O karavaAwTAg evepyoTrolgital TWpa yia 10 éwg 31 AeTTTd Kai oTn

OUVEXEID TTAPAPEVEl OTTEVEPYOTTOINUEVOG Yia 10 €wg 31 AeTrTd.
Ymodeign: Matwvrag ek véou To TTANKTPo «RANDOM» atre-
VEPYOTIOIEITE TN A€ITOUpYia TUXaIAG ETTIAOYNAG.
H Aeitoupyia Tuxaiag emAoyng gival evepyottoinuévn pévo
&Tav 0 XPOVOJIaKOTITNG BPICKETAI OTOV QUTOUATO TPAOTTIO Agl-
Toupyiag «<AUTO».
21N Aeitoupyia Tuxaiag emAoyrg, Ta ouvren TTpoypauyaTa
AeIToupyiag €ival AUTOPOTA ATTEVEPYOTTOINUEVA.

MpogToipacia 51G6gong
Aq@aipgon cucowpeuTh
270 TEAOG TNG SIdipKeIag NG TNG CUOKEUNG TTPETTE, TIpIV T d1dBeon,
va agaipéoete OAoUG Toug dIBETINOUG CUTOWPEUTEG.
— AGoTe I Bideg 0TO TrEPIBANUA KAl aPaIPETTE TO KAAUPA
(> eiK. 2).
— ATTOOUVOEDTE TIG OUVOEDEIG OTOUG CUCOWPEUTEG KAl OPAIPETTE
TOUG CUOOWPEUTEG (P €IK. 3).
— AIOBETETE TOUG CUCOWPEUTEG CUPPWVA PE TIG TTPOSIAYPAPEG.

A1d0gon oTa atroppippaATa

A166g0n OUOKEUNG OTa aTTOPPipHATA

To aUuBoAo Tou diaypappévou KAdoU aTToPPINHATWY onuai-

Vel 6T1: O1 uTTaTapieg Kal 0l GUOOWPEUTEG, O NAEKTPIKEG Kal E

NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG OEV ETTITPETTETAI VO ATTOPPITITOVTAI

oTa oIKIaKd atroppiypaTa. Miopei va TTepiAapBavouy eTTikiv- -

Suveg yia 1o TTepIBAAAOV Kal TNV Uyeia ouaieg.

O1 KaTavaAwTEG Eival UTTIOXPEWPEVOI VA ATTOPPITITOUV TIG TTAAQIEG NAE-

KTPIKEG OUOKEUEG, TIG HTTATAPIEG CUCKEUWV KOl TOUG CUCOWPEUTEG

EEXWPIOTE aTTO TA OIKIAKA ATTOPPINPATA OE £Va ETTIONPO ONUEIO OUA-

Aoyng, yia va diac@aAiletal n KatadAAnAn Trepaitépw emegepyaoia. H

ETTIOTPOPN PTTOPEI VA YiVEl CUPPWVA PE Tr) VOUOBETTa SWPEQV TT.X.

HEOW HIag dnNMOTIKAG ETTIXEIPNONG avaKUKAWGONG I} HEOW TOU KATO-

OTAPOTOG AYOPAG.

O1 pTratapieg, 01 CUCOWPEUTEG Kal o1 AUXVieg TTou dev ival

HOvVIPa eyKATECTNPEVEG OE TTAAQIEG NAEKTPIKEG TUOKEUEG KAl E

HTTOPOUV VA apaIpEBOUV XwpPig KATAGTPOPr TNG CUCKEUNAG,

TIPETTEI VO a@aipoUvTal TTPIV aTTd TNV aTréppIYn Kal VA aTTop-

pitrTovtal EexwpioTd. O ptrarapieg AiBiou kal Ta TTAOKETA CUCOWPEU-

TWV OAWV TWV GUCTNPATWY TTPETTEI VA TIAPAAPIES TTPETTEI VA TTPOOTA-

TeUovTal ATTO BPAXUKUKAWUATA, ATTOOUVOEOVTAG TEG TTAVTA OTTO TOUG

TTéAOUG.

KaBe TeEAIKOG XprioTng €ival o id10g uTreElBUVOG yia T diaypagr) TTpo-

OWTTIKWV BEGOPEVWY OTIG TTAAAIEG CUOKEUEG TTOU TTPOOPIdovTal yia

amoppIyn.

Ai168gon ouokevaoiag oTa aTroppippaTa

H ouokeuaoia atroTeAeiTal atrd xapTovi Kal HEUPBPAVES pE

orfjpavon, dnAadn pe UAIKG TTou puTropoUv va avakukAwBoUv.
— A10BéoTe auTd Ta UAIKG Yo avakUKAwaon.

TexVIKG oTOIXEIO

&

ApiBuéG TTpoidvVTOg 391567, 391568
Tdon Aeiroupyiag 230 V~, 50 Hz
Méy. évtaon peUparog 16(2) A

Méy. 10x0g 3600 W

EAdy. didotnpa Asiroupyiag 1 min

Emitp. eUpog Beppokpaciag -10 ... +40 °C

Gebruiksaanwijzing

Weektimer

Voordat u begint...

Reglementair gebruik
Het apparaat is bedoeld voor het tijdsafhankelijk in — en uitschakelen
van elektrische apparatuur in binnenruimtes.
Het apparaat is uitsluitend voor particulier gebruik bestemd. De alge-
meen erkende ongevallenpreventievoorschriften en bijgevoegde vei-
ligheidsinstructies moeten in acht genomen worden.
Voer alleen werkzaamheden uit, die in deze gebruiksaanwijzing
beschreven zijn. Elk ander gebruik is niet toegestaan foutief gebruik.
De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade die als gevolg hiervan
ontstaat.
Wat betekenen de gebruikte symbolen?
In de gebruiksaanwijzing worden de gevaarsaanwijzingen en aanwij-
zingen duidelijk aangegeven. Onderstaande symbolen worden
gebruikt:
GEVAAR! Direct levensgevaar of risico op letsel! Direct
& gevaarlijke situatie die dodelijk of ernstig lichamelijk letsel tot
gevolg zal hebben.

op letsel! Algemeen gevaarlijke situatie die dodelijk of ern-
stig lichamelijk letsel tot gevolg zal hebben.

VOORZICHTIG! Eventueel risico op letsel! Gevaarlijke
situatie die letsel tot gevolg kan hebben.

2 WAARSCHUWING! Waarschijnlijk levensgevaar of risico

LET OP! Risico op schade aan het apparaat! Situatie die
schade aan voorwerpen tot gevolg kan hebben.

Aanwijzing: Informatie, die voor een beter begrip van de
processen wordt gegeven.

Voor uw veiligheid

Algemene veiligheidsaanwijzingen

« Voor een veilige omgang met dit apparaat moet de gebruiker van
dit apparaat deze gebruiksaanwijzing voor het eerste gebruik
gelezen en begrepen hebben.
Neem altijd alle veiligheidsaanwijzingen in acht! Wanneer u de
veiligheidsaanwijzingen niet in acht neemt, brengt u uzelf en
anderen in gevaar.
De gebruiksaanwijzing altijd onder handbereik bewaren.
Wanneer u het apparaat doorverkoopt of weggeeft, moet u deze
gebruiksaanwijzing absoluut meegeven.
Het apparaat mag alleen dan worden gebruikt, wanneer dit per-
fectin orde is. Als het apparaat of een deel ervan defect is, moet
het buiten gebruik genomen en volgens de voorschriften verwij-
derd worden.
Gebruik het apparaat niet in explosiegevaarlijke ruimtes of in de
buurt van brandbare vloeistoffen of gassen!
Het uitgeschakelde apparaat altijd tegen onbedoeld opnieuw
inschakelen beveiligen.
Gebruik geen apparaten waarbij de aan-uitschakelaar niet per-
fect werkt.
Houd kinderen uit de buurt van het apparaat! Bewaar het appa-
raat buiten het bereik van kinderen en onbevoegden.
Overbelast het apparaat niet. Gebruik het apparaat uitsluitend
voor doeleinden, waarvoor het bedoeld is.
Altijd voorzichtig en uitsluitend in goede conditie werken: bij ver-
moeidheid, ziekte, gebruik van alcohol, medicijnen en drugs kunt
u het apparaat niet meer veilig gebruiken.

« Dit toestel mag niet worden gebruikt door personen (inclusief kin-
deren) met gereduceerde fysische, sensorische en geestelijke
vaardigheden, of gebrek aan ervaring en kennis, hetzij, dat zij
samen onder toezicht van een voor hun veiligheid verantwoor-
delijke persoon het toestel gebruiken.

« Zorg ervoor, dat kinderen niet met het toestel spelen.

« Neem altijd de geldige nationale en internationale veiligheids-,
gezondheids- en arbeidsvoorschriften in acht.

Elektrische veiligheid

¢ Het apparaat mag uitsluitend op een stopcontact met naar beho-
ren geinstalleerd beschermcontact aangesloten worden.
De beveiliging moet met een aardlekschakelaar (FI-schakelaar)
met een lekstroom van niet meer dan 30 mA gebeuren.
Voor het aansluiten van het apparaat moet gegarandeerd zijn, dat
de netaansluiting overeenkomt met de aansluitgegevens van het
apparaat.
Het apparaat mag uitsluitend binnen de aangegeven grenzen
voor spanning, vermogen en nominaal toerental gebruikt worden
(zie typeplaatje).
De stekker niet met natte handen vastnemen! De kabel altijd aan
de stekker, niet aan de kabel uittrekken.
De kabel niet plooien, platdrukken, er niet aan trekken of over
rijden; beschermen tegen scherpe hoeken, olie en hitte.
Apparaat niet aan de kabel optillen of de kabel anders aan het
eigenlijke gebruiksdoel onttrekken.
Controleer voor ieder gebruik de stekker en de kabel.
Bij beschadiging van het netsnoer onmiddellijk de stekker uittrek-
ken. Het apparaat nooit met beschadigd netsnoer gebruiken.
Als het apparaat niet gebruikt wordt, moet de stekker altijd uitge-
trokken zijn.
Voor u de stekker in het stopcontact steekt, moet het apparaat uit-
geschakeld zijn.
Voor u de stekker uittrekt het apparaat altijd uitschakelen.
* Apparaat bij het transport stroomloos schakelen.

Omgang met apparaten met accu

 Risico op brand! Uitsluitend toegestane accu’s van de fabrikant
gebruiken. Uitsluitend geadviseerde opladers van de fabrikant
gebruiken. Accu die niet wordt gebruikt, niet in de buurt leggen
van metalen voorwerpen. Dit zou kortsluiting kunnen veroorza-
ken. Er bestaat risico op letsel en brandgevaar.
Voor het aansluiten van de oplader moet worden gecontroleerd
of de netvoorziening overeenkomt met de aansluitgegevens van
het apparaat.

De beveiliging moet met een foutstroom-beveiliging (FI-schake-
laar) met een dimensiefoutstroom van max. 30 mA geschieden.
Accu uitsluitend in afgesloten ruimtes opladen.
Controleer of het apparaat is uitgeschakeld, voordat u de accu
plaatst.
Apparaat nooit inschakelen tijdens het opladen.

Bij onjuist gebruik kan vloeistof uit de batterij lopen. Accuvloeistof
kan leiden tot huidirritaties en brandwonden. Contact absoluut
vermijden! Bij onvoorzien contact grondig met water afspoelen.
Bij oogcontact direct een arts raadplegen.
Apparaatspecifieke veiligheidsaanwijzingen

« Apparaten die niet zonder toezicht mogen aanstaan, mogen ook
niet met een timer geschakeld worden. Lees hiervoor de
gebruiksaanwijzing van het desbetreffende apparaat.
Apparaat alleen in binnenruimtes gebruiken.

Het apparaat nooit aan water of andere vloeistoffen blootstellen.
Het apparaat mag niet in ruimtes met badkuip, douche of zwem-
bassin noch in de buurt van wastafels of wateraansluitingen wor-
den gebruikt.
Symbolen die zich op uw apparaat bevinden, mogen niet worden
verwijderd of afgedekt. Niet meer leesbare aanwijzingen op het
apparaat moeten onmiddellijk worden vervangen.
. Lees véor de ingebruikname de gebruiksaanwijzing en neem

deze in acht.
g:DZ<Koppel nooit meerdere apparaten aan elkaar!

Bedieningselementen

LC-display Tijd, instellingen tonen

. Toets ,WEEK" Weekdagen instellen

. Toets ,HOUR" Uren instellen

. Toets ,MINUTE" Minuten instellen

. Toets ,RES/RCL" Programmapunt wissen

. Toets ,CLOCK"

AS.Tegelijkertijd met WEEK/HOUR/MINUTE ingedrukt, weekdag en
tijd instellen.

AT. Programmeermodus verlaten

AU.Tegelijkertijd met TIMER ingedrukt: 12h of 24h kiezen

AV. Tegelijkertijd met ON/AUTO/OFF ingedrukt (bedrijffsmodus
AUTO): automatische omschakeling zomer-/wintertijd

7. Toets ,TIMER" Programmeermodus starten

8. Toets ,ON/AUTO/OFF*“ ON — Apparaat is ingeschakeld OFF —
Apparaat is uitgeschakeld AUTO — Timer voert het ingevoerde
schakelprogramma uit

9. Toets ,RANDOM" Toevalprogramma starten (alleen, als de timer
zich in de ,AUTO"-modus bevindt)

10. Knop ,MASTERCLEAR" Timer op fabrieksinstelling terugzetten

Ingebruikname
1. Steek de timer in een stopcontact.
2. Indien er geen weergave op het display verschijnt, drukt u op de
toets ,MASTERCLEAR" bv. met een tandenstoker.
In de timer is een kleine NiMH-accu geintegreerd. Hierdoor is de pro-
grammering van de timer ook mogelijk, als de timer niet op een stop-
contact is aangesloten.
Aanwijzing: Normaal gesproken is de accu van de timer bij
levering leeg.
Als u de timer nu meteen wilt programmeren, laat de stekker
van de timer dan in het stopcontact zitten.

Instellingen uitvoeren

12/24h-modus selecteren

Druk gelijktijdig kort op de toetsen ,CLOCK" en , TIMER".

Bij de 12h-modus verschijnt de weergave ,AM“ (eerste helft van de

dag) c.q. ,PM* (tweede helft van de dag) linksboven in het display, in

de 24h-modus is deze weergave niet aanwezig.

Zomertijd selecteren

Druk gelijktijdig kort op de toetsen ,CLOCK" en ,ON/AUTO/OFF* om

tussen zomer- en wintertijd om te schakelen.

Bij zomertijd wordt op het display ,SUMMER" getoond.

Weekdag en tijd instellen

1. Houd de toets ,CLOCK" ingedrukt.

2. Toets ,WEEK" ook — evt. meerdere malen —indrukken, tot op het
display de actuele weekdag getoond wordt.

Zie voor de betekenis hieronder ,Afkorting van de dagen®.

3. Toets ,HOUR" ook — evt. meerdere malen —indrukken, tot op het
display het actuele uur getoond wordt.

4. Toets ,MINUTE" ook — evt. meerdere malen — indrukken, tot op
het display de actuele minuten getoond worden.

5. Beide toetsen loslaten.

Weekdag en tijd worden hierdoor opgeslagen.

In-/Uitschakelprogramma’s instellen

1. De toets , TIMER" kort indrukken.

[%eoeﬁﬁste van 10 mogelijke programmagroepen wordt getoond, bv.

oOAWN

U kunt nu de eerste inschakeltijd invoeren. Bij de eerste ingebruik-
name c.q. een reset of als de programmagroep is uitgeschakeld, zijn
er alleen streepjes te zien: ,- — — -“.
2. De toets ,WEEK" kort |ndrukken
De toets ,WEEK" evt. meerdere malen indrukken om de week-
dag(en) vast te leggen.
Afkortingen van de dagen:
+ MO maandag
¢ TU dinsdag
* WE woensdag
* TH donderdag
* FR vrijdag
* SAzaterdag
* SU zondag
Mogelijke dagcombinaties
* MO>TU>WE>TH>FR>SA>SU
enkele dag
MO TU WE TH FR SA SU
iedere dag
MO TU WE TH FR
SASU
MO TU WE TH FR SA
MO WE FR
TUTHSA
MO TU WE
THFR SA
MO WE FR SU
3. De toets ,HOUR" evt. meerdere malen indrukken om het uur vast
te leggen.
4. De toets ,MINUTE" evt. meerdere malen indrukken om de minu-
ten vast te leggen.
5. De toets ,TIMER" kort indrukken om de instelling ,ON* te beves-
tigen.
Voer nu de bijbehorende uitschakeltijd ,OFF*in. Herhaal daarvoor de
stappen 2 tot 4.
6. tIZ_)e toets , TIMER" kort indrukken om de instelling ,OFF* te beves-
igen.
Voer nu de volgende inschakeltijd ,ON* in.
7. Herhaal de stappen 2 tot 7 tot u alle gewenste programmagroe-
pen ingevoerd heeft.
8. De toets ,CLOCK" kort indrukken om de TIMER-programmering
af te sluiten.
In de bedrijfsmodus AUTO voert de timer nu het ingevoerde pro-
gramma uit.
Aanwijzing: U dient telkens een inschakeltijd (bv.,,1 ON*) en
daarna de bijbehorende uitschakeltijd (,1 OFF*) te program-
meren. Anders wordt het apparaat (bv. een lamp) weliswaar
op de geprogrammeerde tijd ingeschakeld, maar niet uitge-
schakeld.
De programmeermodus wordt automatisch verlaten, als u 30
seconden lang geen toets indrukt. Als alternatief kunt u kort
op de toets ,CLOCK" drukken.

Aansluiting van een apparaat
— Steek het apparaat in de contactdoos van de timer.
— Schakel het apparaat in.

Aangesloten apparaten handmatig in-/
uitschakelen
— Kies de gewenste bedrijfsmodus met de toets ,ON/AUTO/OFF*;
deze wordt op het display getoond:
* ON: de contactdoos op de timer en daarmee het apparaat is con-
stant ingeschakeld.
« OFF: de contactdoos op de timer en daarmee het apparaat is
constant uitgeschakeld.
« AUTO: De timer functioneert volgens de door u geactiveerde pro-
grammagroepen (de desbetreffende programmagroep moet
ingeschakeld zijn, dus niet op - —: — - staan).

Toevalsfunctie
Met deze functie wordt het apparaat in een toevallige schakelvolg-
orde in- c.q. uitgeschakeld. Deze functie is slechts van 18:00 tot
06:00 uur actief.
1. Steek de timer in een stopcontact.
2. Stel het schakelprogramma met de toets ,ON/OFF* in op ,AUTO"
(op het display wordt ,AUTO" getoond).
3. Druk op de toets ,RANDOM" om de toevalsfunctie te activeren.
Op het display verschijnt ,RANDOM".
« Het apparaat wordt nu gedurende 10 tot 31 minuten ingescha-
keld, daarna gedurende 10 tot 31 minuten uitgeschakeld.
Aanwijzing: Door opnieuw te drukken op de toets
,RANDOM* wordt de toevalsfunctie uitgeschakeld.
De toevalsfunctie functioneert alleen, als de timer zich in de
bedrijfsmodus ,AUTO" bevindt.
In de toevalsfunctie zijn de normale schakelprogramma’s
automatisch gedeactiveerd.

Verwijdering voorbereiden
Accu verwijderen
Aan het einde van de levensduur van het apparaat moet u voér de
afvalverwijdering alle aanwezige accu’s verwijderen.
— Schroeven uit de behuizing draaien en behuizingsbescherming
verwijderen (» afb. 2).
— Aansluitingen op de accu’s loskoppelen en accu’s verwijderen
(» afb. 3).
— Accu’s zoals voorgeschreven als afval verwijderen.

Afvalverwijdering

Afvalverwijdering van het apparaat
Het symbool van de doorgestreepte vuilnisbak betekent: bat- E

terijen en accu’s, elektrische en elektronische apparatuur

mogen niet als huishoudelijk afval worden afgevoerd. Ze

kunnen stoffen bevatten die schadelijk zijn voor het milieuen =
de gezondheid.

Consumenten zijn verplicht om oude elektrische apparaten, afge-
dankte batterijen en accu’s gescheiden van huishoudelijk afval op
een officieel inzamelpunt af te geven om een goede verdere verwer-
king te waarborgen. Overeenkomstig de wettelijke voorschriften kan
de inlevering gratis gebeuren, bijv. via een gemeentelijk afvalverwer-
kingsbedrijf of via een handelaar.

Batterijen, oplaadbare batterijen en lampen die niet vast in
afgedankte elektrische apparatuur zijn ingebouwd en die E
kunnen worden verwijderd zonder beschadigingen, moeten

voor afvalverwijdering worden verwijderd en afzonderlijk

worden afgevoerd. Lithiumbatterijen en accupacks van alle syste-
men mogen uitsluitend in ontladen toestand aan de inzamelpunten
worden overgedragen. De batterijen moeten altijd worden beveiligd
tegen kortsluiting door de polen af te plakken.

Elke eindgebruiker is verantwoordelijk voor het verwijderen van per-
soonlijke gegevens op de af te voeren afgedankte apparatuur.

Afvalverwijdering van de verpakking

De verpakking bestaat uit karton en uit dienovereenkomstig

gekenmerkte kunststoffen, die gerecycled kunnen worden.
— Bied deze materialen ter recycling aan.

Technische gegevens
Artikelnummer

&

391567, 391568

Bedrijfsspanning 230 V~, 50 Hz
Max. stroomsterkte 16(2) A

Max. vermogen 3600 W

Min. schakelinterval 1 min.
Toegest. temperatuurbereik -10 ... +40 °C

E Bruksanvisning

Veckotimer

Innan du bérjar...

Andamalsenlig anvéndning
Produkten &r avsedd endast for tidsbaserad in- och frankoppling av
férbrukare inomhus.
Produkten ar inte avsedd for professionellt bruk. Allmanna foreskrif-
ter om olycksférebyggande samt bifogade sékerhetsanvisningar
maste foljas.
Genomfor endast de arbeten som beskrivs i den har bruksanvis-
ningen. Produkten far inte anvandas for nagra andra andamal. Till-
verkaren ansvarar inte for skador som uppstar pa grund av felaktig
anvandning.
Symbolers innebord
Sakerhetsanvisningar och andra anvisningar ar tydligt markta i
bruksanvisningen. Féljande symboler anvands:
FARA! Omedelbar livsfara och skaderisk! En omedel-
bErtdfarlig situation som leder till dodsfall eller svara person-
skador.

VARNING! Sannolik livsfara och skaderisk! En allmant
& farlig situation som kan leda till dédsfall eller svéra person-
skador.

SE UPP! Eventuell skaderisk! En farlig situation som kan
leda till personskador.

OBS! Risk for apparatskador! En situation som kan leda
till materiella skador.

Mérk: Information som ska ge en béattre forstaelse av olika
processer.

For din egen sdkerhet

Allménna sakerhetsanvisningar

« For att kunna anvanda produkten pa ett sékert satt ar det viktigt
att du laser igenom och forstar den har bruksanvisningen fore
den forsta anvandningen.
Beakta alla sékerhetsanvisningar! Om sakerhetsanvisningarna
inte beaktas utséatter du dig sjalv och andra personer for fara.
Spara alla bruks- och sakerhetsanvisningar for framtida bruk.
Om du saljer eller ger bort produkten ska du alltid &ven vidarebe-
fordra den har bruksanvisningen.
Produkten far endast anvéandas om den fungerar som den ska.
Om produkten eller nagon del av den &r defekt maste enheten tas
ur drift och bortskaffas korrekt.
Produkten far inte anvandas i explosiva miljder eller i narheten av
brandfarliga vatskor eller gaser!
Nar enheten ar franslagen ska den alltid sékras sa att den inte
kan slas pa av misstag.
Anvand inte enheten om strombrytaren inte fungerar korrekt.
Produkten ska férvaras atkomligt for barn! Férvara produkten
utom rackhall for barn eller obehériga personer.
Overbelasta inte produkten. Anvand produkten endast fér de
andamal som den ar avsedd for.
Arbeta forsiktigt och endast om du befinner dig i god fysisk kon-
dition: trotthet, sjukdom, alkoholkonsumtion eller paverkan av
lakemedel och droger gor att du inte kan anvanda produkten pa
ett sakert satt.
Denna produkt arinte avsedd att anvéndas av personer (i synner-
het barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental férmaga och/
eller av personer som saknar kunskap om produkten, savida de
inte halls under uppsikt av en person som ansvarar for deras
sakerhet och ger instruktioner om hur produkten ska anvandas.
Se till att barn inte leker med produkten.
Beakta alltid géllande nationella och internationella sékerhets-,
halso- och arbetsforeskrifter.
Elsdkerhet

« Enheten far endast anslutas till ett uttag med korrekt installerad
skyddskontakt.
Enheten ska sakras med en jordfelsbrytare (Fl-brytare) med en
lackstrom pa hogst 30 mA.
Kontrollera att natanslutningen motsvarar enhetens anslutnings-
specifikationer innan du ansluter den.
Enheten far endast anvandas inom de angivna grénserna for
spanning och effekt (se typskylt).
Ta inte pa natkontakten med fuktiga hander! Dra inte ut natkon-
takten fran kabeln, utan bara fran sjalva kontakten.
Natkabeln far inte krokas, klammas, slitas sénder eller koras
Over; skydda den mot vassa kanter, olja och varme.
Lyftinte enheten fran kabeln och anvénd inte kabeln fér andra
andamal.
Kontrollera kabeln och stickkontakten fore varje anvandning.
Om nétkabeln &r skadad ska du omedelbart dra ut natkontakten.
Anvand aldrig enheten om natkontakten ar skadad.
Nér enheten inte anvands ska natkontakten dras ut.
‘K(')(?trollera att enheten ar franslagen innan du kopplar in natkon-
akten.
Sla alltid fran enheten innan du drar ut natkontakten.
« Koppla enheten fran strommen under transport.

Hantering av batteridrivha enheter

* Brandfara! Anvand endast uppladdningsbara batterier som god-
kants av tillverkaren. Anvand endast laddare som godkants av till-
verkaren. Nar de uppladdningsbara batterierna inte anvands ska
de hallas pa avstand fran metallféremal som kan orsaka kortslut-
ning. Det finns risk for personskador och brandfara.
Kontrollera att natanslutningen motsvarar laddarens anslutnings-
specifikationer innan du ansluter den.
Enheten ska sakras med en jordfelsbrytare (Fl-brytare) med en
lackstrom pa hogst 30 mA.
Det uppladdningsbara batteriet far endast laddas i stangda
utrymmen.
Se till att enheten ar franslagen innan du séatter i det uppladd-
ningsbara batteriet.
Sla aldrig pa enheten under tiden laddning pagar.
Vid felaktig anvandning kan det lacka vatska ur det uppladdnings-
bara batteriet. Batterivatska kan orsaka hudirritation och brénn-
skador. Undvik kontakt med véatskan! Spola med vatten vid kon-
takt. Om bransle hamnar i 6gonen ska du omedelbart uppséka
lakare.
Apparatspecifika sékerhetsanvisningar

« Produkter som inte far anvandas utan uppsikt far inte heller forses
med en timer. L&s bruksanvisningen till respektive produkt.
Anvand produkten endast inomhus.
Utsatt aldrig produkten for vatten eller andra vatskor.
Produkten far inte anvéndas i rum med badkar, dusch eller sim-
bassang, ej heller i narheten av tvattstall eller vattenanslutningar.
Symboler som befinner sig pa produkten far inte avlagsnas eller
tackas over. Olaslig information pa produkten ska omgaende
bytas ut.

Las och beakta bruksanvisningen fére anvandning.

@Koppla aldrig flera produkter i varandra!

Manéverelement

1. LC-display klockslag, visa instéliningar

2. Knapp "WEEK’ for instalining av veckodagar

3. Knapp "HOUR” for installning av timmar

4. Knapp "MINUTE” for installning av minuter

5. Knapp "RES/RCL” fér radering av programpunkt

6. Knapp "CLOCK”

AW.Intryckt samtidigt som WEEK/HOUR/MINUTE, stéll in veckodag
och klockslag.

AX.Léamna programmeringslage

AY. Intryckt samtidigt som TIMER: valj 12 h eller 24 h

AZ.Intryckt samtidigt som ON/AUTO/OFF (driftidge AUTO): automa-
tisk omkoppling av sommar-/vintertid

7. Knapp "TIMER”, starta programmeringslage

8. Knapp "ON/AUTO/OFF” ON — forbrukaren &r tillslagen OFF — for-
brukaren ar franslagen AUTO — timern utfor det angivna kopp-
lingsprogrammet

9. Knapp "RANDOM?, starta slumpmassigt program (endast nar
timern befinner sig i laget "AUTO”)

10. Knapp "MASTERCLEAR”, aterstall timerns fabriksinstallningar

Driftséttning

1. Anslut timern till ett natuttag.

2. Omingen indikering visas pa displayen ska du trycka pa knappen

"MASTERCLEAR” med till exempel en tandpetare.

I timern finns ett litet integrerat NiMH-batteri. Med batteriet kan timern

programmeras dven nar denna inte ar ansluten till en natuttag.
Mark: | regel ar batteriet i timern tomt vid leverans.
Om du vill programmera timern direkt ska du lata timern vara
ansluten till uttaget.

Genomfora instéllningar

Vilja laget 12/24 h

Tryck kort pa knapparna "CLOCK” och "TIMER” samtidigt.

Vid 12 h-laget visas "AM” (forsta halvan av dagen) resp. "PM” (andra
halvan av dagen) langst upp till vanster pa displayen, i 24 h-laget
visas inte denna uppgift.

Vilja sommartid

Tryck kort pa knapparna "CLOCK” och "ON/AUTO/OFF” samtidigt for
att koppla om mellan sommar- och vintertid.

Foér sommartid visas "SUMMER” pa displayen.

Stalla in veckodag och klockslag
1. Hall knappen "CLOCK” intryckt.
2. Tryck &ven pa knappen "WEEK” — vid behov flera ganger - tills
aktuell veckodag visas pa displayen.
For innebdrd, se nedan "Forkortningar for dagar”.
3. Tryck aven pa knappen "HOUR” — vid behov flera ganger — tills
aktuell timme visas pa displayen.
4. Tryck aven paknappen "MINUTE” — vid behov flera ganger — tills
de aktuella minuterna visas pa displayen.
5. Slapp bada knapparna.
Veckodag och klockslag har sparats.
Stélla in till-/franslagningsprogram
1. Tryck kort pa knappen "TIMER”.
Den forsta av 10 méjliga programgrupper visas, t.ex. 71 ON”.
Du kan nu mata in den forsta tillslagningstiden. | samband med den
forsta anvandningen resp. en aterstallnmg eller om programgruppen
ar franslagen visas endast streck: "~ —: — -
2. Tryck kort pa knappen "WEEK”.
Tryck vid behov pa knappen "WEEK” flera ganger for att faststélla
veckodag/veckodagar.
Forkortningar for dagar:
* MO mandag
¢ TU tisdag
* WE onsdag
¢ TH torsdag
* FRfredag
* SAlérdag
* SU so6ndag
Mojliga dagskombinationer
*« MO>TU>WE>TH>FR>SA>SU
enskild dag
MO TU WE TH FR SASU
varje dag
MO TU WE TH FR
SASU
MO TU WE TH FR SA
MO WE FR
TU TH SA
MO TU WE
THFR SA
MO WE FR SU
3. Tryck vid behov pa knappen "HOUR” flera ganger for att faststalla
timmen.
4. Tryck vid behov pa knappen "MINUTE” flera ganger for att fast-
stalla minuten.
5. T(r)y’\tl:k kort pa knappen "TIMER” for att bekréafta installningen

Ange nu tillhérande franslagningstid "OFF”. Upprepa steg 2 till 4.
6. Tryck kort pa knappen "TIMER” for att bekréafta installningen
"OFF".

Ange nasta tillslagningstid "ON”.
7. Upprepa steg 2 till 7 tills du har angett alla dnskade programgrup-
per.
8. Tryck kort pa knappen "CLOCK” fér att slutfora TIMER-program-
meringen.
| driftlaget AUTO genomf6r timern nu det inmatade programmet.
Mérk: Du bor alltid programmera vardera en tillslagningstid
(t.ex. "1 ON”) och darefter tillhdrande franslagningstid ("1
OFF”). | annat fall kommer férbrukaren (t.ex. en lampa) att
slas till vid den programmerade tiden, men inte att slas fran.
Om du inte trycker pa nagon knapp i 30 sekunder lamnar du
automatiskt programmeringslaget. Alternativt kan du trycka
kort pa knappen "CLOCK”.

Anslutning av en férbrukare
— Anslut férbrukaren i timerns uttag.
— Sla pa forbrukaren.

Sla till/fran ansluten forbrukare manuellt

— Valj 6nskat driftldge med knappen "ON/AUTO/OFF”; detta visas
pa displayen:

* ON: Uttaget pa timern och darmed férbrukaren ar permanent till-
slagen.

« OFF: Uttaget pa timern och darmed forbrukaren ar permanent
franslagen.

* AUTO: Timern arbetar enligt de programgrupper som du har akti-
verat (respektlve programgrupp maste vara aktiv, ska alltsa inte
stapa’” ——-").

Slumpvis funktion
Denna funktion slar till eller fran forbrukaren i slumpmaéssig ordning.
Den &r endast aktiv fran kl. 18.00 till k. 6.00.
1. Anslut timern till ett natuttag.
2. Anvand knappen "ON/OFF” for att stélla in timern pa "AUTO” (pa
displayen visas "AUTO”).
3. Tryck pa knappen “RANDOM for att aktivera den slumpvisa funk-
tionen. Pa displayen visas "RANDOM”".
Forbrukaren slas nu till under 10 till 31 minuter och sedan fran
under 10 till 31 minuter.
Mark: Tryck pa knappen "RANDOM” igen for att avaktivera
den slumpvisa funktionen.
Den slumpvisa funktionen arbetar endast nar timern befinner
sig i laget "AUTO”.
| den slumpvisa funktionen &r de normala kopplingsprogram-
men automatiskt avaktiverade.

Forberedelser infor bortskaffande

Ta ut batteriet

| slutet av produktens brukstid maste du avlagsna alla batterier fore
bortskaffande.
— Skruva bort skruvar ur holjet och ta av kapan (» fig. 2).
— Koppla bort anslutningarna pa batterierna och ta ut dessa
(» fig. 3)
— Bortskaffa batterier enligt féreskrifterna.

Bortskaffande

Bortskaffa produkten
Symbolen med en &verstruken soptunna betyder: Batterier E

och ackumulatorer, el- och elektronikapparater far inte kas-

tas i hushallssoporna. De kan innehalla milj6- och héalsofar-

liga @mnen. —

Konsumenterna ar skyldiga att bortskaffa uttjanta elappara-

ter, uttjanta batterier och ackumulatorer till atervinningscentral for

sakerstallande av korrekt hantering. Aterlamningen kan enligt lag-

stadgad reglering ske gratis t.ex. via en kommunal avfallsanlaggning

eller via en aterforsaljare.

Batterier, ackumulatorer och lampor som inte ar fast monte-

rade i uttjanta elprodukter och som kan tas ur icke-forsto- E

rande maste tas ur och bortskaffas separat fére bortskaff-

ning. Litiumbatterier och batteripaket for alla system ska lam-

nas in till atervinning endast i urladdat skick. Batterier skall alltid

skyddas mot kortslutning genom att man tejpar 6ver polerna.

Alla slutanvandare ar skyldiga att sjalva se till att radera personupp-

gifter fran uttjanta, skrotméssiga apparater.

Bortskaffa forpackningen

Forpackningen bestar av kartongpapper och plastdetaljer

med motsvarande markning, vilka alla kan atervinnas. 8
— Lamna de olika materialen pa respektive plats i atervin-

ningsstationen.

Tekniska data

Artikelnummer 391567, 391568

Driftsspanning 230 V~, 50 Hz
Max. stromstyrka 16(2) A
Maxeffekt 3600 W

Min. kopplingsintervall 1 min

Tillatet temperaturintervall -10 ... +40 °C

Kayttdohje

Viikkoajastin
Ennen aloittamista...

Maéardaystenmukainen kaytto

Laite on tarkoitettu sahkdisten laitteiden ajasta riippuvaiseksi aikakyt-
kimeksi sisakayttoon.

Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikayttoon. Yleiset hyvaksytyt tapatur-
manestomaaraykset ja oheiset turvallisuusohjeet on huomioitava.
Suorita ainoastaan tita, jotka on kuvattu tassa kayttdohjeessa.
Kaikki muu kaytto on kiellettya vaarinkayttéa. Valmistaja ei vastaa
vaarinkaytosta aiheutuvista vaurioista.

Mita tarkoittavat kaytetyt merkit?

Vaarojen ja yleiset huomautukset on merkitty nakyvasti kayttdohjee-
seen. Kaytossa ovat seuraavat tunnusmerkit:

& VAARA! Viliton hengen- tai loukkaantumisvaara! Vali-

ton vaaratilanne, joka johtaa kuolemaan tai vakavaan louk-
kaantumiseen.

VAROITUS! Todennékéinen h - tai loukk
& vaaral! Yleinen vaaratilanne, joka voi johtaa kuolemaan tai
vakavaan loukkaantumiseen.

VARO! Mahdollinen loukkaantumisvaara! Vaaratilanne,
joka voi johtaa loukkaantumiseen.

HUOMAUTUS! Laitevaurioiden vaara! Tilanne, joka voi
johtaa esinevahinkoihin.

Vihje: Tiedot, jotka annetaan toimenpiteiden parempaa
ymmartamista varten.

Turvallisuuttasi varten

Yleiset turvallisuusohjeet

« Turvallista kayttda varten tdman laitteen kayttajan taytyy lukea ja
ymmartaa taman kayttdohjeen sisaltdmat ohjeet.
Noudata kaikkia turvallisuusohjeita! Turvallisuusohjeiden noudat-
tamattomuudella vaarannat itseasi ja muita.
Pida kayttdohje tallessa myohempaa tarvetta varten.
Mikali myyt tai luovutat laitteet jollekin toiselle henkillle, on kayt-
toohje luovutettava laitteen mukana.
Laitetta saa kayttaa vain sen ollessa moitteettomassa kunnossa.
Jos jokin laitteen osista viallinen, taytyy laite poistaa kaytosta ja
havittaa asiaankuuluvasti.
Al kayta laitetta réjahdysvaarallisissa tiloissa tai syttyvien nestei-
den tai kaasujen lahettyvilla!
Varmista poiskytketty laite aina tahattomalta paallekytkemiselta.
Al3 kayté laitteita, joiden virtakytkin ei ole kunnossa.
Pida laite pois lasten ulottuvilta! Sailyta laitetta aina turvassa lap-
silta ja asiattomilta henkildilta.
Ala ylikuormita laitetta. Kayté laitetta vain sille maarattyyn tarkoi-
tukseen.
Tyoskentele laitteella aina varoen ja hyvassa kunnossa ollessa:
Vasymys, sairaus, alkoholin nautinto, ladkkeiden ja huumeiden
vaikutus on vastuutonta, koska et voi hallita laitetta turvallisesti.
Tata laitetta ei tarkoitettu henkildille (lapset mukaan luettuina), joi-
den fyysiset, aistimukselliset tai henkiset kyvyt ovat rajoitettuja tai
joiden kokemukset ja/tai tiedot laitteen kaytosta puuttuvat, paitsi
jos he ovat laitteen turvallisuudesta vastuullisen henkilon alaisina
tai ovat saaneet opastusta laitteen kaytosta.
Varmista, etta lapset eivat pysty leikkimaan laitteella.
Kansallisia ja kansainvélisia turvallisuus-, terveys- ja tyoturvalli-
suussaadoksia on aina noudatettava.
Séhkoturvallisuus

« Laitteen saa liittda vain maadoitettuun pistorasiaan.

« Kaytossa taytyy olla vikavirta-suojakosketin (Fl-kosketin), jossa
vikavirta ei saa ylittda 30 mA.
Ennen laitteen kytkemista taytyy varmistaa, etté verkkoliitdnta
vastaa laitteen arvoja.
Laitetta saa kayttaa vain ilmoitetulla jannitteella ja teholla (katso
tyyppikilpi).
Al3 koske virtapistokkeeseen mérin rota pistoke irti pisto-
Ir'a?lasta aina pistokkeesta kiinni pitamalla, ala vetamalla kaape-
ista.
Al taita, vaanna, purista tai revi tai yliaja kaapelia, suojaa tera-
vilté reunoilta, 6ljylté ja kuumudelta.
Ala kanna laitetta kaapelista tai kdyta kaapelia muuhun tarpee-
seen.
Tarkista kaapeli ja pistoke aina ennen kayttoa.
Jos huomaat kaapelissa vian, irrota pistoke heti pistorasiasta. Ala
koskaan kayta laitetta viallisella kaapelilla.
Kun laitetta ei kayteta, taytyy kaapeli irrottaa pistorasiasta.
Varrlnista ennen pistorasiaan liittdmista, etta laite on kytketty pois
paalta.
Kytke laite pois paalta aina ennen pistorasiasta irrottamista.

» Kytke laite pois paalta sita kuljetettaessa.
Akkulaitteiden kéasitteleminen

¢ Tulipalovaara! Kayta ainoastaan valmistajan hyvaksymia akkuja.
Kéyta ainoastaan valmistajan hyvaksymia latureita. Jos akkua ei
kayteta, pida se kaukana metalliesineista, jotka voisivat aiheuttaa
oikosulun. Tasté aiheutuu loukkaantumis- ja tulipalovaara.

« Ennen laturin kytkemista taytyy varmistaa, etta verkkoliitanta vas-
taa laitteen arvoja.

« Kaytdssa taytyy olla vikavirta-suojakosketin (Fl-kosketin), jossa
vikavirta ei saa ylittda 30 mA.

 Lataa akku ainoastaan sisétiloissa.

* Varmista, ettd kone on sammutettu ennen kuin asetat akun pai-
koilleen.

« Ala koskaan kytke laitetta paélle latauksen aikana.

» Vaarinkaytdssa akusta voi vuotaa nestetta. Akkuneste voi johtaa
ihon artymiseen ja palovammoihin. Kontaktia on ehdottomasti
valtettdval Sattumanvaraisessa kontaktissa huuhtele huolellisesti
vedella. Silmakontaktissa kaanny lisaksi valittomasti laakarin
puoleen.

Laitekohtaiset turvallisuusohjeet

« Laitteita, jotka eivat saa olla kdynnissa ilman valvontaa, ei saa
myodskaan kytkea ajastimeen. Lue sité varten vastaavan laitteen
kayttoohje.

« Laitetta saa kayttaa vain sisatiloissa.

« Laitetta ei saa koskaan upottaa veteen tai muuhun nesteeseen.

« Laitetta ei saa kayttaa kosteissa tiloissa, kuten kylpyhuone,
suihku tai uimahalli, eika vesialtaiden tai vesijohtojen lahella.

« Laitteeseen kiinnitettyja merkkeja ei saa poistaa eika peittaa.
La_ittsessa olevat lukukelvottomat ohjeet on vaihdettava valitto-
maésti.

Lue kayttdohje ennen kayttdonottoa ja noudata sen ohjeita.

D[ Al koskaan liita useampia laitteita toisiinsa!

Kayttoelementit

1. LC-néytt6 kellonaika, asetusten nayttd

Painike "WEEK” viikonpaivien asetus

Painike "HOUR” tuntien asetus

Painike "MINUTE” minuuttien asetus

Painike "RES/RCL" ohjelmakohdan poisto

Painike "CLOCK”

BA Samanaikaisesti painamalla WEEK/HOUR/MINUTE viikonpai-
van, kellonajan asetus.

BB.Ohjelmointitilasta poistuminen

BC.2Sfr?1anaikaisellaTIMER-painikkeen painalluksella: valitse 12h tai

SR WN

BD.Samanaikaisella ON/AUTO/OFF painalluksella (kayttotila
AUTO): automaattinen kesa- ja talviajan asetus
7. Painike "TIMER” ohjelmointitilan kaynnistys
8. Painike "ON/AUTO/OFF” ON —laite on kytketty paalle OFF — laite
on sammutettu AUTO — ajastin suorittaa asetetun kytkentéohjel-
man
9. Painike "/RANDOM” satunnaisohjelman kaynnistys (vain, jos
ajastin on tilassa "AUTO”)
Nuppi "MASTERCLEAR” ajastimen palauttaminen tehdasasetuk-
siin
Ki«iyttéénotto
. Kytke ajastin pistorasiaan.
2 Jos naytolle ei ilmesty ilmoitusta, paina esim. hammastikulla pai-
niketta "MASTERCLEAR”.
Ajastimessa on pieni NiMH-akku. Se mahdollistaa ajastimen ohjel-
moinnin my®és silloin, kun ajastinta ei ole kytketty pistorasiaan.
Vihje: Paasaantoisesti ajastimen akku on toimituksessa
tyhja.
Jos haluat ohjelmoida ajastimen heti, anna ajastimen olla
kytkettyna pistorasiaan.

Asetusten suorittaminen

12/24h-nayton valinta

Paina samanaikaisesti lyhyesti painikkeita "CLOCK” ja "TIMER”.
12h-tilassa naytolle ilmestyy yldvasemmalle "AM” (aamu) tai "PM”
(ilta), 24h-tilassa tata nayttoa ei ole.

Kesaajan valinta

Kesa- ja talviajan kytkennan muuttamiseksi paina samanaikaisesti
lyhyesti painikkeita "CLOCK” ja "ON/AUTO/OFF”.

Kesaaikana naytolla nakyy "SUMMER”.

Viikonpéivén ja kelloajan asettaminen

1. Paina painiketta "CLOCK” painettuna.

2. Paina liséksi painiketta "WEEK” — tarvittaessa useamman ker-
ran —, kunnes naytolle ilmestyy oikea viikonpaiva.

Selvitykset naet kohdassa "Paivien lyhenteet”.

3. Paina liséksi painiketta "HOUR” — tarvittaessa useamman ker-
ran —, kunnes naytolle ilmestyy oikea tuntiaika.

4. Paina lisaksi painiketta "MINUTE” — tarvittaessa useamman ker-
ran —, kunnes naytélle ilmestyy oikea minuuttiaika.
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5. Vapauta molemmat painikkeet.

Nain viikonpaiva ja kelloaika on tallennettu.

Kaynnistys- ja sammutusohjelmien asetus

1. Paina lyhyesti painiketta "TIMER”.

Ensimmainen 10 mahdollisesta ohjelmaryhmasta naytetaan, esim.
"1 ON".

Nyt voit syottaa ensimmaisen paallekytkentaajan. Ensimmaisessa
kayttéonotossa tai nollauksessa tai jos ohjelmaryhma on kytketty
pois paalta, naytetaan vain viivoja: - — — -".
2. Paina lyhyesti painiketta "WEEK”.
Paina painiketta "WEEK” tarvittaessa useamman kerran viikonpai-
van/viikonpaivien maarittamiseksi.
Paivien lyhenteet:
* MO maanantai
TU tiistai
WE keskiviikko
TH torstai
FR perjantai
* SAlauantai
* SU sunnuntai
Mahdolliset paivayhdistelmat
* MO>TU>WE>TH>FR>SA>SU
yksittainen paiva
* MO TU WE TH FR SA SU
jokainen paiva
MO TU WE TH FR
SASU
MO TU WE TH FR SA
MO WE FR
TUTH SA
MO TU WE
TH FR SA
MO WE FR SU
3. Paina painiketta"HOUR” tarvittaessa useamman kerran tuntiajan
maarittamiseksi.
4. Paina painiketta "MINUTE” tarvittaessa useamman kerran
minuuttiajan méaarittdmiseksi.
5. Paii(n.a lyhyesti painiketta "TIMER” asetuksen "ON” vahvistami-
seksi.
Sy6ta nyt siihen kuuluva sammutusaika "OFF”. Toista tata varten vai-
heet 2—-4.
6. Paii(n.a lyhyesti painiketta "TIMER” asetuksen "OFF” vahvistami-
seksi.
Syota nyt seuraava paallekytkentaaika "ON”.
7. Toista vaiheet 2—7, kunnes olet syéttanyt kaikki halutut ohjelma-
ryhmét.
8. Paina lyhyesti painiketta "CLOCK” TIMER-ohjelmoinnin paéatta-
miseksi.
Ajastin suorittaa nyt syotetyn ohjelman kéyttétilassa AUTO.
Vihje: Sinun tulisi aina ohjelmoida paallekytkentaaika (esim.
"1 ON”) ja sen jélkeen siihen kuuluva sammutusaika ("1
OFF”). Muuten laite (esim. lamppu) kytketaan paalle ohjel-
moituna ajankohtana, mutta sitd ei sammuteta.
Ohjelmointilasta poistutaan automaattisesti, jos 30 sekuntiin
ei paineta mitaan painikkeita. Vaihtoehtoisesti voit lyhyesti
painaa painiketta "CLOCK”.

Laitteen liitanta
— Liita laite ajastimen pistorasiaan.
— Kytke laite paalle.

Liitetyn laitteen paallekytkeminen/
sammuttaminen manuaalisesti

— Valitse haluttu kayttctila painikkeella "ON/AUTO/OFF”; joka nay-
tetaén taman jalkeen naytolla:
ON:t.Ajastimen pistorasia ja siten laite on kytketty paalle jatku-
vasti.
OFI;: Ajastimen pistorasia ja siten laite on sammutettuna jatku-
vasti.

AUTO: Ajastin toimii aktivoimasi ohjelmaryhmien mukaan (kysei-
sen ohjelmaryhman on oltava kytketty paalle, eli ei tilassa ™ —: —

Satunnaistoiminto

Tama toiminto kytkee laitteen paalle tai pois satunnaisella kytkenta-

jarjestyksella. Se on aktivoitu vain klo 18:00-6:00.

1. Kytke ajastin pistorasiaan.

2. Aseta kytkentéohjelma painikkeella "ON/OFF” asentoon "AUTO”
(naytolla nakyy "AUTO”).

3. Paina painiketta "RANDOM” satunnaistoiminnon aktivoimiseksi.
Naytolle iimestyy ilmoitus "RANDOM”.

Laite kytketaan nyt paalle 10-31 minuutiksi ja sen jalkeen se

sammutetaan 10-31 minuutiksi.
Vihje: Uusi painikkeen "/RANDOM” painallus sammuttaa
satunnaistoiminnon.
Satunnaisohjelma toimii vain, kun ajastin on kayttétilassa
"AUTO".

Satunnaistoiminnossa tavalliset kytkentdohjelmat on deakti-
voitu automaattisesti.

Havittamisen valmistelu

Akun poistaminen
Kun laite on loppuunkaytetty, on huolehdittava kaytettyjen akkujen
havittamisesta.

— Kierra ruuvit irti kotelosta ja irrota kotelon kuori (P> kuva 2).

— Irrota liitdnnat akuista ja ota akut ulos (» kuva 3).

— Havitd akut maaraysten mukaisesti.

Havittdminen

Laitteen havittaminen
Yliviivatun roskasailion symboli tarkoittaa: Paristoja, akkuja, E
L}

sahko- ja elektroniikkalaitteita ei saa laittaa kotitalousjatteen
joukkoon. Ne voivat siséltda ymparistolle ja terveydelle hai-
tallisia aineita.
Kuluttajat ovat velvollisia toimittamaan kaytetyt séhkolaitteet,
laitteiden paristot ja akut sekajatteesta erillaan viralliseen kerays-
paikkaan, jotta niiden asianmukainen kasittely on varmistettu. Palau-
tus voi tapahtua lakimaaraysten mukaan maksutta esim. jonkin kun-
nallisen jatehuoltoyrityken tai jalleenmyyjan kautta.
Paristot, akut ja lamput, joita ei ole asennettu sahkélaitteisiin
kiintedsti ja jotka on mahdollista irrottaa laitetta rikkomatta, E
on poistettava laitteesta ennen havittamista ja toimitettava
erilliseen kerdyspisteeseen. Kaikkien laitteistojen litiumakut
ja akut saa toimittaa kerayspisteeseen vain varaamattomassa
tilassa. Paristojen navat ovat peitettava teipilla, jotta ei paase synty-
maan oikosulkua.
Jokainen loppukéayttaja vastaa itse havitettdvassa laitteessa olevien
henkilokohtaisten tietojen poistamisesta.
Pakkauksen havittdminen
Pakkaus koostuu pahvilaatikosta ja vastaavasti merkityista I A
muoviosista, mitka voidaan antaa kierratettaviksi.

— Vie nama materiaalit kierratettavaksi.

Tekniset tiedot

Tuotenumero 391567, 391568
Kayttojannite 230 V~, 50 Hz
Maks. sahkovirta 16(2) A

Maks. teho 3600 W

Min. kytkentavali 1 min

Sall. lampétila-alue -10 ... +40°C

Art.-Nr. 391567, 391568
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